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الملخص

ّـعبين العــربّيّ والتركيّّ إلى تاريــخ يســبق الفتــح الإسلامــيّّ للمناطــق الشرقيــة، وقــد زادت  ترجــع علاقــات التّوّاصــل بين ال�ش

ــكاك  ــذا الاحت ــبب ه ــة، وبس ــة الإسلامي ــن الأم ــزءًًا م ــاروا ج ك الإسلام وص ــل التُّرر ــد أن دخ ــت بع ــات وتعمّّق ــذه العلاق ه

ّـعبين، فأخــذت كُلُّ منــهما مــن الأخــرى وأعطتهــا بنســبٍٍ  المتواصــل فقــد كان طبيع�يًـا حــدوث التأث�ّـر والتــأثير بين لغتــي ال�ش

ــع  ــا على جم ــل مؤلّفّه ــي عم ــوريّّة الت ّـة السّّ ّـة في موســوعة العامّّ�ي ــكلمات التركي� ّـع ال ــوم هــذا البحــث بتتب� ــة. يق مختلف

ــة ردّّ هــذه الــكلمات إلى أصلهــا،  ّـيّّ مــع محاول ُـوريّوّن في حديثهــم العام� دَْْر كــبير مــن الــكلمات التــي ينطــق بهــا الس� �ق

ــثمانّيّ حين  ــد الع ــد دخــل أكثرهــا خلال العه ــل، وق ــس بالقلي ّـة في هــذه الموســوعة لي ــكلمات التركي� ولا شــكّّ أنّّ حــظّّ ال

ك تحــت حكــم الدولــة العثماني�ّـة التــي امتــدّّ عمرهــا أكثر مــن ســتّةّ قــرون، ويلحــظ الباحــث اخــتلاف  اجتمــع العــرب والتُّرر

ّـة؛ ولذلــك فقــد كان الاقتراض اللغــويّّ على مســتوى الــكلمات ذات الأصــل  ّـة والتركي� مســتويات التأث�ّـر والتــأثير بين العربي�

التركيّّ، والــكلمات التــي انتقلــت إلى اللهجــة الســوريّةّ مــن لغــات أخــرى عبر التركي�ّـة، والــكلمات ذات الأصــل العــربّيّ التــي 

اكتســبت معنــى جديــدًًا في الاســتعمال التركيّّ. وقــد اقــتصر هــذا البحــث على دراســة الــكلمات في القســم الأوّّل؛ لكثرتهــا 

وصعوـبـة الإحاـطـة باـلـكلمات كلّـّهـا في بـحـث واـحـد

وريّةّ، كلمة، التركيّّة، العربيّّة، أصل. الكلمات المفتاحيّّة: موسوعة العامّّيّّة الُسُّ
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Özet

Arap ve Türk halkları arasındaki iletişim, orta asya bölgelerinin Müslümanlar tarafından 
fethinden önceki bir tarihe kadar uzanır ve bu ilişkiler Türklerin İslam’a girmesi ve İslam 
ümmetinin bir parçası olmasıyla birlikte artmış ve derinleşmiştir. Kadim ve sürekli bir ilişki 
olması nedeniyle iki halkın dilleri arasında karşılıklı etkileşim yoğun bir şekilde olmuştur. Bu 
yüzden her iki dilin de diğerinden alıp verdiği hususlar bulunmaktadır. Bu ilişkiyi kaydeden 
ilk kitaplardan biri Kaşgarlı Mahmud’un  464-466/1072-1074 yılları arasında yazdığı Dîvânu 
Lugâti’t-Türktür. Bu sözlük, Araplarla Türkler arasındaki temasın Türklerin İslâm’a girişinden 
çok öncesine kadar uzandığını ispat etmektedir.

Bu çalışma, Suriyelilerin günlük yaşantılarında konuştukları çok sayıda kelimeyi bir araya 
getiren Suriye Konuşma Ansiklopedisi anlamına gelen Mevsû‘etu’l-‘Âmmiyyeti’s-Sûriyye adlı 
eserdeki Türkçe kelimelerin izini sürmektedir. Ayrıca bu kelimelerin kökenlerine inilmeye 
de çalışılmıştır. Bu kelimelerin çoğu Osmanlı döneminde Arapça’ya dahil olmuştur. Nitekim 
Araplar ve Türklerin altı asırdan fazla bir süre Osmanlı Devleti’nin egemenliği altında ortak 
bir kültür içerisinde yaşamışlardır. 

Arapça ve Türkçe arasındaki etkileşim tek taraflı değildir. Bu nedenle çalışmada hem Türkçe 
kökenli kelimelere hem Türkçe aracılığıyla diğer dillerden Suriye Lehçesine geçen kelime-
lere hem de Türkçe kullanımında yeni bir anlam kazanan Arapça kökenli kelimelere de 
değinilmiştir.

Çalışmada yaklaşık 500’ü Türkçe kökenli olmak üzere 1.000’den fazla kelime ince-
lenmiştir. Türkçe kökenli kelimelerden detaylı olarak bahsettik ve Türk dilinin de 
etkilediği kelime örneklerine değindik. Bu son kelimeler iki grup kelimeyi içerir: 
1- Türkçe aracılığıyla Arap diline aktarılan kelimeler. Yani önce Türkçeye baş-
ka bir dilden giren, daha sonra asıl dilinden değil, Türk dili aracılığıyla Arap-
çaya aktarılan kelimelerdir. Bu kelimelerin sayısı yaklaşık 250 kelimedir. 
2- Türkçe kullanımında yeni bir anlam kazanan Arapça kökenli kelimeler ve ifadeler. Bunların 
sayısı yaklaşık 330 kelimedir.

Çalışma, kelimelerin bu eserdeki haliyle aktarılması ve açıklanmasıyla sınırlı kalmamış, aynı 
zamanda Osmanlıca, Türkçe ve Farsça sözlükler başta olmak üzere sözcüğü daha detaylı 
açıklayan diğer kaynaklardan da yardım alınmaya çalışılmıştır. Hiç şüphe yok ki kelimenin 
kökenini, nasıl yazıldığını ve kendi dilindeki anlamını bilmek faydalıdır. Dolayısıyla kelime-
nin eserde bulunandan farklı bir kökene sahip olduğunu öne sürmek mümkündür.

Çalışmada bahsedilen kelimeler genel olarak Arap diline giren Türkçe kelimelerin bir kısmıdır. 
Konuşma diline giren kelimelerin klasik Arapçaya giren kelimelerden çok daha fazla olduğu 
kaydedilmelidir. Bunu klasik Arapça ve lehçe sözlüklerinden net bir şekilde gözlemleyebiliriz.

Son olarak araştırmada ortaya çıkan önemli bir husus da iki veya daha fazla kökene sahip 
birçok kelimenin varlığıdır. Mesela ansiklopedide Türkçe kökenli olduğu söylenen bazı ke-
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limeler, Türkçe sözlükte Arapça kökenli olarak kaydedilmiştir. Belki bu kelimelerin dikkate 
alınarak Arapça ve Türkçe kaynaklardaki kökenlerinin izini sürmek faydalı olabilir. Bu keli-
meleri incelemek yeni bir çalışmalar gerektirmektedir.

Anahtar kelimeler: Suriye Konuşma Dili Ansiklopedisi, Kelime, Türkçe, Arapça, Köken.
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Abstract

Communication between Arab and Turkic peoples dates back to before the Muslim conquest 
of Central Asia. These relations increased and deepened after the Turks converted to Islam 
and became part of the Islamic state. Due to the ancient and continuous relationship, the inte-
raction between the languages of the two peoples has been intense. As a result, each language 
has borrowed aspects from the other. Dîvânu Lugâti’t-Türk, written by Kashgarlı Mahmud 
between 464-466/1072-1074, is one of the earliest records of the relationship between Arabs 
and Turks. This dictionary provides evidence that the contact between the two groups existed 
long before the Turks’ conversion to Islam.

This research traces the Turkish words in the Encyclopedia of the Syrian Colloquial, who-
se author has worked to collect a large number of the words spoken by the Syrians in their 
colloquial speech, with an attempt to return these words to their origin. Most of them were 
during the Ottoman era, when the Arabs and the Turks gathered under the rule of the Ottoman 
Empire, which lasted for more than six centuries.

The research showed the different levels of effect and being affected between Arabic and 
Turkish; Therefore, we mentioned words of Turkish origin and words that were transferred to 
Arabic from other languages through Turkish, as well as words of Arabic origin that acquired 
a new meaning in Turkish usage.

The total number of lexical items that were classified as infinitive words in this research 
amounted to about 1090 words, of which 507 were of Turkish origin. We talked in detail about 
these words, as we mentioned the words on which Turkish had an impact as well, and these 
include two groups of words:

- Words that have been transferred to Arabic through Turkish mediation; That is, the words 
that first entered Turkish from another language, then moved into Arabic through Turkish, 
not from its original language, which is about 253 words.

- Words and structures of Arabic origin that have acquired new meanings in Turkish usage, 
which are more than 330 words.

The research was not limited to transferring and explaining the words as it is in the encyclope-
dia, but tried to use other sources that clarify the word more, especially the Ottoman, Turkish 
and Persian dictionaries, as it is useful to know the origin of the word and how to write it and 
its meaning in its language, thus a different origin of the word may be preffered o ther than 
the one in the encyclopedia.

The words proven by the research are part of the Turkish words that entered Arabic in general, 
and the researcher notes that the words that entered the colloquıal are much more than those 
that entered the classical, and we can feel this accurately by searching in the dictionaries 
of classical Arabic and colloquial dictionaries and comparing them, and it is necessary to 
put A comprehensive dictionary of these words requires a comprehensive search in these 
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dictionaries, and in other Arabic sources that contain many Turkish words as well, especially 
the late ones, and thus we can reach a dictionary that investigates Turkish words in the Arabic 
language.

Finally, there is an important matter that emerged in the research, which is the large number 
of words that are attracted by two or more origins, including the words that are attributed in 
the encyclopedia to a Turkish origin, then we find the Turkish dictionary has attributed them 
to Arabic, and perhaps it is useful to stand at these words and trace their origins in Arabic and 
Turkish sources, which should be singled out in an independent research.

Keywords: Syrian Colloquial Encyclopedia, Word, Turkish, Arabic, Origin. 
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المدخل

ّـة قبــل الإسلام، ونمـا وتعــزّّز بصــورة أكبر بعدمــا دخــل الأتــراك في الإسلام،  ّـة والتركي� لقــد بــدأ التواصــل بين العربي�
ك لمحمــود الكاشــغريّّ الــذي ألّفّــه  ومــن أولى المؤلّفّــات التــي تُسُــجِِّل هــذه العلاقــة نجــد معجــم ديــوان لغــات التُّرر
بين عامــي 464-466هـــ، ويُثُبــت هــذا المعجــم أنّّ الالتقــاء بين العــرب والأتــراك يمتــدّّ بعيــدًًا قبــل زمــن الفتوحــات 
ًـا مــن  دٍٍَّ عــربّيّ يُدُعــى )ثابــت( انتقــل قدي� ك، وهــي قبيلــة )تُب�ُـت( إلى ج� ّـة؛ إذ ينســب إحــدى قبائــل التُّرر الإسلامي�
دَّّجَهــا العــربّيّ  اليمــن إلى حــدود الــصِِّين، وكان مــن نســله هــذه القبيلــة التــي اســتمدّّت اســمها مــن تغــيير في اســم 
تُْْ(، وهــم مــن الأتــراك الذيــن يقطنــون قــرب الــصِِّين، يقولــون إنّّ أصلهــم مــن  )ثابــت(؛ وكذلــك فــإنّّ قــوم )نَْْتَك�
ًـا بقاءهــا مــن  ِـع الكاشــغريّّ أصلهــا إلى اللســان العــربّيّ، مفتر�ض ًـا، وفي هــذا المعجــم ألفــاظ تركي�ّـة يُرُ�ج العــرب أيض�
َـا umâ، وتعنيــان الأب والأمّّ في العربي�ّـة، وهما في لهجــة  ب�َاََـا ebâ  واُم� دَّّ العــربّيّ القديــم، ومــن ذلــك كلمتــا ) لغــة الج�

)تُب�ُـت( بالمعنــى نفســه، فكأن�ّـهما بقيتــا في لســانهم مــن اللغــة العربي�ّـة1.

ّـة زادت مظاهــر التّوّاصــل بينهــم، ولا ســيّمّا في  ك بعــد الفتوحــات الإسلامي� وبعــد أن تــمّّ الالتقــاء بين العــرب والرتّر
ك بعــض الــدول في مناطــق مختلفة،  الــعصر العبــاسّيّ، وقــد تــجىلّى هــذا التواصــل في شــكل مــن أشــكاله بتأســيس الرتّر
ًـا )358-323هـــ(،  ومــن هــذه الــدول الدولــة الطولونيــة في مصر )292-254هـــ(، والدولــة الإخشــيدية في مصر أيض�
والدولــة الغزنويــة في أفغانســتان والهنــد )582-351هـــ(، والدولــة الزنكيــة في الجزيــرة والشــام )648-521هـ(، ومن 
ًـا لمتطلبــات العلاقــات التــي  الطبيعــيّّ أن ت�ُـؤدّّي علاقــات الجــوار بين المناطــق والــدول إلى مزيــد مــن التواصــل، تبع�
ًـا دولــة السّّلاجقــة التــي اتّخّــذت اللغــة الفارســيّّة لســانًاً رســمًيًّا  تنشــأ بينهــا. وقــد كان مــن أهــمّّ هــذه الــدول أيض�
لهــا. ولا يعنــي اتخــاذ الفارســيّّة لســانًاً رســمًيًّا أنّّ العربي�ّـة لا أثــر لهــا، فقــد كانــت العربي�ّـة مؤث�ّـرة بشــكل كــبير في 
الفارســيّّة منــذ الفتــح الإسلامــيّّ لــبلاد فــارس2، وبذلــك تكــون الفارســيّّة وســيطًاً في انتقــال تــأثير العربي�ّـة إلى التركي�ّـة. 
ك إلى الحكــم في مناطــق عــدّّة يعنــي الوجــود  وبغــضّّ النّّظــر عــن اللغــة الرســميّّة في الــَبَلاط الحاكــم فــإنّّ وصــول الرتّر
ــأثير  ّـر والت ّـة، وقــد تواصــل هــذا التأث� ّـة والتركي� ــادة الالتقــاء بين العربي� ــك يتبعــه زي ّـر لهــم، وكُلُّ ذل الكــبير والمؤث�
بينــهما خلال القــرون التاليــة إلى يومنــا هــذا، وهــذا طبيعــيّّ بحكــم التجــاور الجغــرافّيّ والاندمــاج الحضــاريّّ ضمــن 
الدولــة الإسلامي�ّـة، وفي اللغــة العثماني�ّـة نجــد كلمات عربي�ّـة كــثيرة، ولا ســيّّما أنّّ لغــة التدريــس في الدولــة العثماني�ّـة 
كانــت العربي�ّـة، وقــد كان الــسلاطين العثماني�ّـون يجيــدون العربي�ّـة، وكتــب العــلماء العثماني�ّـون بالعربي�ّـة في العلــوم 
ــي  ــب جلب ــم كات ــهر كُُتّاّبه ــن أش ــكلام، وم ــم ال ــخ وعل ــبّّ والتاري ــا والط ّـة والجغرافي ــوم الطبيعي� ّـة والعل الإسلامي�
)حاجــي خليفــة( صاحــب )كشــف الظنــون( و)ســلّمّ الوصــول إلى طبقــات الفحــول(، وطاشــكوبري زاده صاحــب 
)الشــقائق النعماني�ّـة في عــلماء الدولــة العثماني�ّـة(، وقــد حافظــت العربي�ّـة على الصــدارة في المؤسســات التعليمي�ّـة 

حتــى آخــر أي�ّـام الدولــة العثماني�ّـة3.

ًـا  ــك منطق�ي ــدو ذل ــيّّة، ويب ّـة عبر الفارس ــت إلى التركي� ــد تسّرّب ّـة ق ــكلمات العربي� ــض ال ــارة إلى أنّّ بع ــدر الإش وتج
ي�متُمّـز  حين نجــد بعــض الألفــاظ الديني�ّـة مأخــوذة عــن الفارســيّّة لا العربي�ّـة؛ فكلمــة )الــصّّلاة(، وهــي أبــرز عبــادة 
ــم  ــيّّة كما في المعج ــن الفارس ــوذة م مـاز namaz( المأخ ــي )ن مـا ه ّـة، وإن� ــظ في التركي� ــذا اللف ــرد به ــلمين لم ت المس
ــن  ُـعربّر ع ــي ت� ــكلمات الأخــرى الت ّـا ال ــظ )oruç(، أم� ــيّّة بلف ــن الفارس ِـذت م ــام( أُخ� ــة )الصِِّي ــك كلم التركي4ّّ، وكذل

ك، )إستنبول: دار الخلافة العليّّة، مطبعة عامرة، 1333-1335هـ(، 80/1-81، 85، 29؛  ريّّ، ديوان لغات التُّرر 1	 محمود بن الحسين بن محمد الكاشَْْغَ

ك مع مقارنة صرفيّّة بين العربيّّة والتركيّّة“، شرقيّّات مجموعاسي، إستانبول: جامعة  أحمد أونور، ”الشََّواهد العربيّّة في معجم ديوان لغات التُّرر

 https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/1800125 .30 ،22 - 20 ،39 ،إستانبول

2	 عبد المنعم، محمد نور الدين. معجم الأألفاظ العربيّّة في اللغة الفار�سيّّة. الرياض: جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلاميّّة، 2005/1426، 24-21/1.

3	 محمد حرب، العثمانيّّون في التاريخ والحضارة. القاهرة: المركز المصريّّ للدراسات العثمانيّّة وبحوث العالم التركيّّ، 1994/1414، 319-317.

ع اللغة التركية )https://sozluk.gov.tr :)Türk Dil Kurumu/، ولن نُحُيل على الموقع  4	 اعتمدنا على المعجم التركيّّ المتوفّرّ في الموقع الرسميّّ جَْْلمََمَ

حينما نذكره كلّّ مرّةّ لكثرة ذلك وسهولة العودة إليه، ولا سيّّما أنّنّا نذكر الكلمة بحروفها التركيّّة كما ترد في المعجم. 
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كــن القــول بســبب مــا رأينــا  العبــادات فكــثير منهــا مــن العربي�ّـة؛ مــن مثــل: الحــجّّ والــزكاة والدعــاء وغيرهــا، أو ميُم
مـا ماثلــت الــكلمات العربي�ّـة  في كلمتــي )الــصََّلاة( و)الصِِّيــام( إنّهّــا قــد تكــون مــن العربي�ّـة عبر الفارســيّّة؛ أي إنّهّــا رب�

ّـة بـصـورة أكبر يّسّة الـيت أـخـذت عنـهـا التركيـ لأنّـّهـا كذـكل في الفارـ

1. معجم الكلمات التركيّّة في الموسوعة:

1. 1. تعريف بالموسوعة: 
ّـوريّةّ وتراكيبهــا، ألّفّهــا يــاسين عبــد الرحيــم5، واعتنــى فيهــا بشــكل  ّـة الس� ّـة تهتــمّّ بألفــاظ العامّّي� موســوعة لغوي�
ّـاحل الســوريّّ التــي ينتمــي إليهــا، صــدرت طبعتهــا الأولى عــام 2003 عــن وزارة الثقافــة  نطقــة الس� أكبر بعامّّي�ّـة ِمِ
الســوريّةّ، والثانيــة عــام 2012 في 3 أجــزاء عــن الهيئــة العامــة الســوريذة للكتــاب، وهــي تابعــة لــوزارة الثقافــة 
الســوريّةّ، وهــذه الطبعــة مزيــدة ومنقحــة مختلفــة عــن ســابقتها، وقــد ذكــر مؤل�ّـف الموســوعة أنّهّــا مــن حيــث 
ــه؛ إذ إنّّ  ــغ في ــر مبال ــذا التقري ّـة6، غير أنّّ ه ــت العامّّي� ــي تناول ــم الت ــائر المعاج ــة لس ــاف مضاعف ــم أضع الحج
)موســوعة حلــب المقارنــة( لــخير الديــن الأســدي7ّّ أكبر حــجامًا منهــا على الرّّغــم مــن اختصــاص هــذه بمدينــة حلــب 

ّـة ـسـورَيَة كلّـّهـا. فـقـط وـشـمول تـكل عامّّيـ

ّـة الفصحــى أو  ّـة، وتُحُــاول ردّّهــا إلى أصلهــا الــذي قــد يكــون مــن العربي� ت�ُـبنيّن الموســوعة معــاني الألفــاظ العامّّي�
ّـة والفارســيّّة وغيرهــا، وقــد اعتمــد المؤل�ّـف على بعــض المصــادر  ّـة والتركي� ّـة واليوناني� ياني� مــن لغــات أخــرى كالسُّرر
، ونجــد أحيان�ًـا أصــوالًا  ّـا اســتقصاء المادّّة مــن أفــواه المتكل�ّـمين فــكان حظ�ّـه قلــيالًا المتخصّّصــة في هــذا المجــال، وأم�
ًـا،  د المصــادر. ونجــد في الموســوعة ألفا�ظًـا مــن لهجــات عربي�ّـة غير ســوريّةّ أيض� عــدّّة للكلمــة الواحــدة بحســب تعــُدُّ
ــداد  ًـا مــع الاعت ًـا ألفبائ�ي ــكلمات ترتيب� ّـة وغيرهــا، وهــي ترت�ّـب ال ّـة والكويتي� ّـة والعراقي� ــل اللهجــة اللبناني� مــن مث

بالـحـرف المضعـَـف

1. 2. منهج عرض الكلمات:
ّـوريّةّ، ون�ُـبنيّن  يقــوم البحــث بمســح شــامل لجميــع الألفــاظ التــي تتّّم ِبِصلــة إلى التركي�ّـة في موســوعة العامّّي�ّـة الس�

ـفـيما ـيـأتي بـعـض الأـمـور الـيت راعاـهـا البـحـث في ـعـرض اـمـوادّّ

- نذكر هاهنا ثلاث مجموعات من الكلمات:

ِـل الحديــث بتبيــان معنــى الكلمــة، ومناقشــة  1- الــكلمات المأخــوذة عــن التركيــة َأَصالــةًً. وفي هــذه المجموعــة نُفُص�
صـل يّسّة لتحقـيـق الـأ سـتعانة بالمعاـجـم التركيـّـة والفارـ بـعـض الآراء، والـا

2- الكلمات التركيّّة ذات الأصل العربّيّ، وهي كثيرة.

ــك  ّـة فتبقــى كذل ــا التغــيير في التركي� ّـة عــن اللغــات الأخــرى، وقــد يكــون دخله ــكلمات المأخــوذة عبر التركي� 3- ال
ين، مــن الإيطالي�ّـة: calzino، وهــي في التركي�ّـة: kalçın، ومنـهـا انتقـلـت إلى العربيـّـة في العربي�ّـة، مــن مثــل: ل�َقَِشِْ

ــل؛ إذ لا تســمح  ــكلمات في آخــر مجموعــتين مــن دون تفصي ــة ال دْ بعــض أمثل ــا في هــذا البحــث ب�سَرْ وقــد اكتفين
ــا، وقــد آثرنــا تــرك بحثهــا لمقــال مســتقلّّ يتناولهــا  طبيعــة البحــث مــن حيــث الطــول بتفصيــل المجموعــات كلّهّ

5	 شاعر وباحث سوريّّ من منطقة الساحل، تُوُيفّي عام 2013 عن 82 عامًًا، من مؤلفاته: »القطاف يأتي مباغتًاً«، وهي مجموعة شعرية، و«خميرة 

العيد«، وهي مجموعة مقالات، و«موسوعة العاميّةّ السوريّةّ«، وهي مصدر مقالتنا هذه. ينظر: محمد، هيثم يحيى. ”ياسين عبد الرحيم.. رحيل 

.https://2u.pw/BvxaGST ،2022 .10.02 :مبدع“. اللاذقية: الحزب السوريّّ القوميّّ الاجتماعيّّ، صفحة إلكترونيّّة، 15.02.2013، تاريخ الاطلاع

6	 عبد الرحيم، ياسين. موسوعة العامّّيّّة السّّوريّةّ. دمشق: منشورات الهيئة العامّّة السّّوريّةّ للكتاب، وزارة الثقافة، ط2، 2012، 29/1.

7	 أديب وشاعر سوريّّ بحّّاثة من حلب، وُُلد عام 1900، وتويفّي عام 1972، من أهمّّ مؤلفاته: »أغاني القبّّة«، وهي مجموعة شعريّةّ، و«موسوعة حلب 

المقارنة«. ينظر: الزِِّكِْرِْلّيّ، خير الدين. الأعلام. بيروت: دار العلم للملايين، ط15، 2002، 327/2.
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الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

بالطريـقـة الـيت نـعـرض فيـهـا كلمات المجموـعـة الأولى في ـهـذا البـحـث

ِـدت معــانٍٍ أخــرى لا علاقــة للتركي�ّـة بهــا فلا  ّـا إذا وُُ�ج - نذكــر مــن معــاني الكلمــة مــا يتعل�ّـق بالتركي�ّـة فحســب، أم�
قُْْرُقُ، قال�ُـوش، نَْْقَب�ُـور… والكلمــة الأخيرة بمعنــى شــخص أحــدب صــغير الجســم، مــن  ِـكّّ، س� نذكرهــا، مثــل: ِبِير، �ج
َـب بنفســه ويظــنّّ نفســه فــوق غيره  ّـاه الــذي يُعُج� التركيــة: kambur، ولهــا معنــى آخــر هــو صفــة الرجــل التَّي�
يــانّيّ، فلا نذكــره في البحــث؛ لأنّّ هــذا البحــث مختــصّّ بالألفــاظ والمعــاني  ّـر عليهــم، وهــذا المعنــى ذو أصــل سُرر فيتأم�

هـا التركيـّـة لا غيـر

- لا نكتــب أحيان�ًـا الــكلمات بالحــروف التركي�ّـة، ولا ســيّّما حيــنما تكــون الكلمــة واضحــة، مثــل: بابــا، بــاش، بــاي…، 
َـم… أو لا تكــون بلفظهــا نفســه في التركي�ّـة، مثــل: باكــورة، بُرُْْ�ظَـان، َبَ�ش

ًـا‘ مثــل: جُُن�كْ، لاقونــة،  ًـا أو صحيح� - نكتــب الأصــل التركيّّ حيــنما لا تُبُيّّنــه الموســوعة أو لا يكــون مشــهورًًا أو واح�ض
كّ،  ، ش�َدَ ّـح أصالًا يختلــف عامّا تذكــر الموســوعة، مثــل: خُُوجــة، دارشِر َـة، َيَغمــور… وقــد نُرُج� ِـة، مــاَزَة، كَْأَْم�َلَ لــكّّ، ك�َلَ

… ْـم، ي�يلِّيَلََ رِْوِمْة، ك�َعَرُُْوت، َبََقَضــاي، رِْْقِبــاط، س�َكَ حَّّارة، شــا زْْك�رِْتْْْ، س�

ّـة، مــن  ّـة؛ إذ كــثيرًاً مــا ترســمها بصــورة مختلفــة عــن التركي� ّـد برســم الموســوعة للكلمــة بحروفهــا التركي� - لا نتقي�
ــرد: otak، وغير  ــرد: pandjereh؛otağ  ت ــرد: tçou؛pencere  ت ــورة: chitta؛çüş  ت ــرد بص ــي ت ــك: çete الت ذل

ذـكل ـكـثير

ــا لا نذكــر هــذه اللغــات إلا  ــأنْْ ردّّدتهــا المصــادر إلى أكثر مــن لغــة فإنّنّ - إذا تعــدّّدت أصــول الكلمــة الواحــدة ب
ِ�بْرِِكِيــت… والحــقّّ أنّّ إرجــاع كلّّ كلمــة إلى لغــة أخــرى  ُـو، تُوُتْي�َـا، بُرُْْغ�ُـل، ن�َتَكَ، نِْْقِبــاز،  إذا قل�تّْْ، مثــل: َتََأَاب�كِ، رَْبَْ�ض
ــوات  ــإنّّ الأص ــرى؛ ف ــا في الأخ ــدة واقتراضه ــا في واح ًـا على أصالته ــيالًا قطع�ي دَّّ دل ــوات لا يُع� ــابه الأص ــبب تش بس
ّـب منهــا كلّّ اللغــات هــي أصــوات محــدّّدة معــدودة مشتركــة، مــع اخــتلاف ليــس بالكــبير في بعــض  التــي تترك�
نــاص مــن  الأصــوات، ومــا دامــت كلمات كلّّ لغــة تتأل�ّـف مــن أصــوات موجــودة نفســها في اللغــات الأخــرى فلا َمَ
وجــود تشــابهات في الــكلمات، وقــد يكــون تشــابه الأصــوات مــع تشــابه المعــاني، وقــد يكــون تشــابهًًا في الأصــوات 
ْـر(، فقــد نقــل  مــع اخــتلاف المعنــى في كلّّ لغــة8. ومــن الــكلمات التــي نجدهــا في موســوعة العامّّي�ّـة كلمــة )الصََّق�
ــنٍٍّ  ْـض ظ ح�َمَ ــو إلا  ــا ه ّـة، وم ــيّّة والتركي� ّـة والفارس ــة إلى الرومي� ــذه الكلم ــادر ردََّ ه ــن المص ــدد م ــن ع ّـف ع المؤل�
ــث رأى  ــعصر الحدي ــاء ال ــى إذا ج ــى، حت ــويّيّن القدام ــن اللغ ــه أحــد م ــل بتعريب ــارُبُ الأحــرف لا غير، ولم يق لتق
ــن فــارس يقــول في  ــاب )المعــرَّبَ( للجواليقــي9ّّ، في حين أنّّ اب ّـق كت ــك اللغــات كما يذكــر محق� بعضهــم ردّّه إلى تل
ْـر، وهــو ضرب�كُ  ق�َوَعٍٍْ بشــدّّة. مــن ذلــك الصََّق� َـاد والقــاف والــراء أصــلٌٌ »يــدلّّ على  معجمــه )مقاييــس اللغــة( إنّّ الص�
رًْاً  ق�َصَ ــد  ُـر الصََّي ّـه صَْْيَق� ــك لأن� مُِِّي بذل ــر، وس� ْـر هــذا الطّاّئ ُـور… والصََّق� ْـول: الصََّاق� ع�ِمِ َوَْل، ويقــال لل الصّّخــرَةَ ع�ِبمِ
ُـس أصــل لــه مــن  بقــوّّة«10؛ أي يضربهــا بشــدّّة؛ ومــن ث�مَّّ فللكلمــة معنــى أصيــل في العربي�ّـة لا فائــدة معــه لتلم�

اللـغـات الأـخـرى

1. 3. الكلمات التركيّّة في الموسوعة

1. 3. 1. الكلمات ذات الأصل التركّيّ
. ، من: kaplamak بمعنى التغطية واللّفّّّ والاحتواء. ينظر: بَْقَْامَاَلَ حَْْمَشِيي باللَّبََنن : الشيخ  آبْامَاَلَ

ك، 23-21. 8	 للاطّلّاع على بعض الأمثلة انظر: أونور، الشََّواهد العربيّّة في معجم ديوان لغات التُّرر

9	 أبو منصور موهوب بن أحمد الجواليقيّّ، المعرّبّ من الكلام الأعجميّّ على حروف المعجم، تح: ف. عبد الرحيم، )دمشق: دار القلم، ط1، 

1990/1410(، 181-182، حاشية، 94.

10	 أبو الحسين أحمد بن فارس بن زكريا ابن فارس، معجم مقاييس اللغة، تح: عبد السلام محمد هارون )القاهرة: دار الفكر، 1979-1399(، 297/3.
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آدمي: نسبة إلى آدم عليه السّّلام؛ أي بشريّّ، إنسانّيّ. من عبارة )Adam oğlu( في التركيّّة11؛ أي ابن الإنسان.

ّـة، ولا  وللكلمــة معــان أخــرى، هــي: 1. ذو أخلاق حميــدة. 2. وجيــه، ج: أوادم. وكلمــة )آدم( موجــودة في العربي�
ّـح أخذهــا مــن التركي�ّـة؛ إذ إن�ّـه يــرد في القــرآن الكريــم والحديــث الشريــف، ففــي القــرآن نجــد تركي�ّـب )بنــي  نُرُج�

آدم( ســتّّ مــرّاّت12، كما أنّّ المعـجـم التركيّّ يذـكـر أصلـهـا الـعـربّيّ

ــث كان  ؛ حي ّ ــَخَصِيّ� ــقصر، ال ّـة في ال ــة مدني� ّـاط، ذو رتب ــار الضّّب� ــس صغ ــبير، رئي ــس، الأخ الك ــيّّد، أمير، رئي ــا: السّّ آغ
ّـيّّ الــذي يجهــل القــراءة والكتابــة، مــن: ağa، وليســت تصحيــف  ل للأم� صِْْخِيــان نفــوذ في القصــور. وقــد اســتُعُِمِ لل
ّـة13، وقــد أشــار ســامي إلى أنّّ أتــراك إيــران  مـا أخذتهــا الفارســيّّة مــن التركي� )آقــا( الفارســيّّة كما يــرى المؤل�ّـف، وإن�

يلفظونهــا )آقــا(14.

دِّّة يُسُــمّّى قائدهــا أميرآلاي، مــن: alay، وتتأل�ــف غالب�ًـا مــن ثلاثــة ألويــة  آلاي: فرقــة عســكريّةّ مؤلّفّــة مــن ألويــة ع�
ًـا في الموســوعة بالهمــزة لا بالدّّم، أي )ألاي(، وهــي جماعــة مــن الجنــد  ووحداتهــا بحســب المعجــم التركيّّ. وتــرد أيض�
ي�رسَرّـة، وقــد عُُرِِّبــت باقِْْلمِن�َـب الــواردة في اللغــة العربي�ّـة، مــن:  ّـعت لترادف كلمــة  عددهــم يبلــغ الألــف، ثــمّّ توس�

alay أيضـًـا

ربِرَخَ وجرّبّ، من: alışmak. ينظر: مْْآِلِش. آَلَش: اعتاد و

َـة: الأخــت الكــبيرة، وقــد اســتعملوها للمــرأة يكــون بينهــا وبين امــرأة أخــرى �قدَْْر كــبير مــن الــوُُدّّ، مــن:  بَْأَلْا/بَْآَل�
يّسّتها كل في )بَْأَلْا(، ولم يُشُر المعـجـم التركيّّ إلى فارـ كـر ذـ َـة(، ولم يذـ يّسّة في )بَْآَلْـ هـا فارـ ّـف أنّـّ كـر المؤلـ abla. ذـ

ــه  ِـب ب ــمّّ لُق� ُـريبّي أولاد السََّلاجقــة، ث َـق أوّّالًا على م� ُـريبِّي الأمير، وكان يُطُل� كِ: الأب الكــبير، ال�يبِّيَرَُ الأكبر، وهــو م� َأَتاب�
.atabey :ــن ّـة، م ي�ِكِ رجــال الأسرة الزَّنَْ

مٍٍَلََعَ بمعنى أسد، شجاع، من: arslan. ينظر: سِْْرِلان. لان: اسم  رَْأََسَ

صابــة. يقــال: هــم رِْإِطْــة نصــب واحتيــال. ويلفظهــا بعضهــم: رِْقِط�َـة. مــن: orta بمعنــى كتيبــة في  رِْإِط�َـة: جماعــة، ِعِ
الجـيـش الإنكـشـاريّّ. ينـظـر: رِْقِطَْــة

يِّرِِكِةّ، مــن: أرمــان كبــابي orman kebabı بمعنــى كبــاب الغابــة، وقــد  َـان: اســم للأُكُْْل�َـة المعروفــة باســم الشــا رَْأَم�
ــضّّ والأكل  ــدالّّ على الع ــربّيّ )أَرَم( ال ــل الع ــن الفع ــا م ــيّّة. ولعلّهّ ــن الفارس ــل م ــة في التســمية. وقي ــوا بالغاب اكتف

ّـديد اـلـذي لا يترك ـشـيئًاً خلـفـه، والأُرَُّمَ ـيه الأضراس. وـتـرد الكلـمـة ـضمـن ـمـادّّة )ـشـاكريّةّ( الـش

ــر  ــيّّة كما يذك ــت فارس ــه. وليس ّـة ب ــمِِّيت الهدي� ى فسُُ ــَدَ ّـه كان يُهُ ــر، لعل� ــريّّ فاخ ــيج حري ّـة، نس ــان: الهدي� غ رَْأََمَ
.armağan15 :ّـة ــن التركي� ــيّّة ع ــا الفارس مـا أخذته ّـف، وإن� المؤل�

إرْنْاؤوط: من أهالي لَْأََبَانيا، من: arnavut. واللفظ العربّيّ )ألبانيا( مباينٌٌ للفظ التركيّّ.

.istimara :م في الدواوين الرسميّّة، من سِْْاِِتِمارة: صيغة طلبٍٍ مطبوعة تُسُتخَدَ

ــا مــن )üst(: العــالي، و)ana(: الأمّّ،  ــل إنّهّ ينيّّة. قي نَْْطَِْطِ ّـة، وهــي اســم للقُُس� ــة العثماني� نَْْطَْبُوُل: عاصمــة الدول إس�
سـتانة وإسلامـبـول. ينـظـر: سـنَْْطَْبُوُل و)polis( اليونانيـّـة بمعـنـى المديـنـة؛ أي المديـنـة الأمّّ العلـيـا. وتُـُمّّسى أيضـًـا الـآ

11	 كلمة )Adam( تعني )جَُُرَل(، أمّّا )آدم عليه السلام( فهو )Adem( في التركيّّة.

12	 سورة الأعراف: 26، 27، 31، 35، 171؛ سورة الإسراء: 70.

13	 محمد، المعجم الذّّهبيّّ التونجي، )بيروت: دار العلم للملايين، ط2، 1980(، 43.
14  Sami Şemseddin, Kâmûs-i Türkî, (İstanbul: Nadir Eserler Kitaplığı, 1. baskı, 2016), 43.

15	 التونجي، المعجم الذّّهبيّّ، 62.
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: رجل خبير رزين، من: eski: قديم. سِْْإِكِيي

رار والفارّّ. ، محرّفّة عن )قاچقين kaçkın(، بمعنى الِفِ ُ الدوابّّ اللنيّن �يْرَُسَ ين:  شَْْأَِكِ

بَْْهَ، افترضْْ، من: olsun: فليكن ذلك. نُْْصُّ:  إ

مٍٍَلََعَ، من: aslan: الأسد. صَْْأَلان: اسم 

 qutuz :ــا مــن ّـف أنّهّ َـز، مــن: küdük. قــال المؤل� َـب. وفي لهجــة حلــب: قَْأَط� ــه، مقصــوص الذََّن� َـب ل ز: لا ذن� َوَْ ط�َأَ
ّـا  بالتركي�ّـة بمعنــى القــصير، ولكنّّنــا لا نجــد هــذه الكلمــة فيهــا، وأقــرب الــكلمات بالمعنــى نفســه هــي: küdük، وأم�

هـا قـُـور والَكَلـِـب ـمـن اـِكِللاب وغيـر kuduz فتعـين داء الَكَلـَـب، والَعَ

ّـار عمائمهــا وأثوابهــا، محــرَّفَ عــن  ــه التج� ــذ من ــر الأصفــر تتّخّ َوَُشّىى بالحري : ضرب مــن النســيج الأبيــض م� ــاينِي َغََأَب
ُـغلُُ  غابــاني؛ أي يابــاني بلفــظ أهــل مك�ّـة. وهــو تعريــب )أق أبــاني( مــن التركيّّةـــ، ويُسُــمََّى )كشــيدة( في العراق، و)ش�

الـطـارة( في حـلـب

.efendim :م: سيّّدي، من نَْْفََأَِدِ

.efendi :ي: السيّّد، الأديب، الفاضل، من نَْْفََأَِدِ

.yoklama :د، من : تفتيش، تفُقُّ قَْأَامَاَلَ

َـق(، وهــي بمعناهــا، والكلمــة  �ش ِـل بعضــه في بعــض، وردت في مــادة )مَْْعَ َـة: مــن عامّّي�ّـة الموصــل بمعنــى: متداخ� كَْأَْم�َلَ
مــن التركي�ّـة مــن الصّّفــة: eklemeli والمصــدر: eklemek اـلـدالّّ على الإضاـفـة والإلـحـاق والتراصّّ

يات. د بمعنى: الاثنين والواحد، من: iki bir. للتعبير عن أقلّّ الرََّمَ إكي ِبِير: من مصطلحات لاعبي النَّرر

نيا: شجرة الإيكّي دنيا، من: yeni dünya بمعنى الدنيا الجديدة. إيكّي ِدِ

ّـة، غير  ّـة أخذتهــا مــن الفارســيّّة، ثــمّّ أخذهــا العــرب عــن التركي� ير، مــن: elçi. ذكــر المؤل�ّـف أنّّ التركي� ِفَِ ألْشْي: الس�
أنّّ العكــس هــو الصحيــح؛ إذ إنّّ المعجــم التركيّّ لا يذكــر أصالًا فارســًيًّا لهــا، كما يذكــر المعجــم الفــارسّيّ أنّّ لفظهــا 

ّـة16. الفــارسّيّ )ايْلْچــي( مأخــوذ مــن التركي�

ــى  َ�شْرََـَمب، مــن: emzik. بمعن م وال بَِْْسِ ــمََّى المــ ــه، ويُسُ ــا ب ْـغ وتدخينه ــل لحمــل لفائــف التَّب� ُـوب طوي ِزِْك: أُنُْب� م�َأَ
َـة(، والُزُّجاـجـة نفـسـها وُْْنـ ضـاع )ال�بَرَُبَ اـجـة الإرـ َـع على زَُجَ يت تُوُـضَ مـة الـ ـَلََحَ دَْْيّّ، وال َـة الثـ َلََحَمـ

ــُرُّوم، وهــي  ونها بلاد ال ّـاب العــرب يُسُــُمُّ ــان، وكان الكت� ــبلاد الواقعــة شرقــيََّ اليون ــا تعنــي ال ق؛ لأنّهّ أناضــول: الرشَّر
سـية الصّّـغـرى؛ أي تركـيـة الـيـوم المعروـفـة بآـ

ِتَِعَيقة التي تعني القديم. نَْأَِتِيكا: شيء قديم أثريّّ، من: antika. ويرى أحمد تيمور أنّهّا عربيّّة من: 

ــة؟ فيجيبــه الثــاني: أنجــق َرَغيــفين. أي فقــط أو  قَْوَعْ ْـد. كأنْْ يســأل أحدهــم: كــم تــأكل في ال ه�َجَ َـق: فقــط، بال نَْأَج�
.ancak :ــفين، مــن ْـد رغي ه�َجَ بال

جَْْمَلُوُق. مأخوذة من كلمة )جلق( بمعنى فاسد17. َلََجَق: - الصّّبيّّ: تدلّعّ، أبدى وقاحة في سلوكه، فهو  نِْاِ

 ،yeniçeri :ظَِِّ الخشــن، مــن ّـة للف� شِكِــاريّّ: المتظاهــر بالشــجاعة، المفــرط بالافتخــار، وأكثر مــا تســتعمله العام� إنْ
بمعنــى الجيــش الجديــد، وهــو الجيــش الإنكشــاريّّ، الــذي اســتمرّّ بين عامــي 1363-1826، وهــو أحــد تشــكيلات 

16	 التونجي. المعجم الذّّهبيّّ. ص. 86.

17  Sami. Kâmûs-i Türkî. s. 479.
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ياني�ّـة قديمـة لا علاقــة لهــا بالتركي�ّـة،  الجيــش العــثمانّيّ، وقــد أسّّســه أورخــان غــازي أو مــراد الأوّّل18. ويقــال إنّهّــا سُرر
ير إلى نكــشيرا، وكانــت تُطُل�َـق على القن�ّـاص والمحــارب الجــريء، وكانــوا آشــوريّيّن، وإنّّ الجيــش  ِشِْ تحوّّلــت مــن ح�ِنِ

ّـن حــارب في صفــوف المســلمين بقــوّّة وبســالة19  الإنكشــاريّّ كان مــن أقــوام آشــوريّةّ ولَْكَدْاني�ّـة مم�

يرة،  ِشَِ ّ مثــل إرْطْــة، مــن: oba بمعنــى الع� ْـران، وتقــال عــادة في ال�شّرّ َـة: جماعــة، عُُصْْبــة، يقــال: هــم وَْْأَبــة زُع� وَْْأَب�
والقبيلــة، والخيمــة، وســاكنو الخيمــة. ويــرى بعضهــم أنّهّــا مــن العربي�ّـة بمعنــى مختلــف عــن المعنــى التركيّّ، وهــو 
وَْْحَبــة( بإبــدال  )الجماعــة الراجعــة(؛ إذ إنّّ اوَْْلأَبــة مصــدر الفعــل آَبَ ي�ؤَُُوب؛ أي رجــع، كما أنّهّــا قــد تكــون مــن )ال

الـحـاء ألفـًـا، وتعـين ـهـذه قراـبـة الإنـسـان، ولا ـسـيما الذـيـن يأـثـم بعقوقـهـم؛ أي الأب والأمّّ

.oh :أُوُْْخْْ: اسم فعل مضارع يرد بمعنى الفرح والاستحسان والتعجّّب والتفّّشي ونحوها، من

.oda :ه: غرفة، من أُوَُْْضَ

ّـر والتعــب والتأل�ــم ونحوهــا، مــن: of. وقــد ذكــر المؤلــف أنّّ أصلهــا تــركيّّ، ولكنّّنــا  أُوُْْفْْ: اســم فعــل مضــارع للتضج�
ّـة في  ّـة، فقــد وردت في القــرآن الكريــم )الإسراء: 23(، وفصّّلــت المعاجــم العربي� لا نجــد ســببًاً لــردّّ أصلهــا إلى التركي�
أصــل معناهــا ومــا يلحقهــا مــن إتبــاع، ومــا ورد في لفظهــا مــن أوجــه أوصلهــا ابــن منظــور إلى عشرة، منهــا: أُفََُّ ل�ــهُُ 

… مــن دون ذكــر تعريبهــا20. وأُفُِِّ وأُُفُّ

أُوُنْبْــاشي: رئيــس عشرة؛ اســم قديــم للأدنى درجــة بين ضُُب�ّـاط الجنــود المُشُــاة. وهــو قائــد عشرة مــن الجنــود، وهــو 
رَّّعَيــف، مــن: onbaşı، مركّّبــة مــن: on: عشرة، وbaş: رأس/رئيــس، فالمعنــى:  أوّّل رتبــة فــوق الجنــديّّ، ويُقُابــل ال

رئـيـس عشرة

يَْأَب�كِ: اســم تــركيّّ معنــاه الأمير الجميــل كالقمــر، مركّّبــة مــن: ay: القمــر، وكلمــة  بــك/bey: أمير، ســيّّد؛ أي ســيّّد 
كالقـمـر

.oyun :دْ، من أْيُْوُن: لعبة، دورة في اللعب، وبخاصّّة في لعب ال�نَّرْ

باش: رأس، ومنه: باش مهندس؛ أي رئيس المهندسين أو أمهرهم.

ًـا للاحتقــار. والبــاش بــزق مجموعــة مــن خيّاّلــة الجنــد.  بُُْزُقُ: شــخص غير عســكريّّ؛ أي مــدنّيّ، وصــارت وصف� باش�
ــش  ــيّّين في الجي ــة غير نظام ــي مجموع ــلّّ، ويعن ــه مخت ــي: رأس ّـة يعن ــبزق: başı bozuk( في التركي� ّـب )باش وتركي�
التركيّّ القديــم. والب�زُُقُ هــو النّْْطُّب�ُـور بالتركي�ّـة tambur، ويذكــر المعجــم التركيّّ أنّّ النّْْطُّب�ُـور عربي�ّـة، غير أنّّ المعاجــم 

ّـة تذكــر أنّهّــا معرََّبــة مــن الفارســيّّة21. العربي�

ــى  ــنbağa  (kaplumbağa) بمعن ــف22، م ــاء السََّلاح ــن غط َـذ م ــادّّة تُؤُخ� ــقر، م ف الأش ــَدَ ــن الصََّ ــوع م َـه: ن باغ�
حَْْلَُفاة الـسُّ

صَّّ أحــدهما طــويالًا  ب، يكــون رأســها ملتقــى فــرعين مــن الشــجرة، يُُ�ق باك�ُـوَرَة: عصــا منحنيــة الــرأس على شــكل كُُالّا
والآخــر قــصيرًاً، وتُسُــمّّى ب�ُـوكارا في حلــب وإدلــب، مــن المصــدر: )بوكمــك: bükmek(، مــع اللاحقــة الفارســيّّة )را( 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Yeni%C3%A7eri .27.01.2022 :تاريخ الاطلاع .Yeniçeri“ :مادة” .Vikipedi موقع ويكيبيديا 	18

د المحكيّّة، إعداد وتقديم: مار غريغوريوس يوحنا إبراهيم )حلب: دار ماردين، ط1، 1998(،   َدََصَ 19	 فاضل مطانيوس مباركة، بقايا الآراميّّة في لغة أهل 

.519-518

نَْْمَظور، لسان العرب، تح: عبد الله علي الكبير وآخرون )القاهرة: دار المعارف، 1981(، 95/1. 20	 ابن 

نَْْمَظور، لسان العرب. 2709/4؛ محمد مرتضى الزََِّبِيديّّ، تاج العروس من جواهر القاموس. تح: عبد الستّاّر أحمد فرّاّج وآخرون )الكويت:  21	 ابن 

مطبعة حكومة الكويت والمجلس الوطنيّّ للثقافة والفنون والآداب، 1973/1393(، 438/12.

22	 اليسوعيّّ، رفائيل نخلة. غرائب اللهجة اللبنانيّّة السوريّةّ. بيروت: المطبعة الكثوليكيّّة، 1962، ص. 108.
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الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

الداـ�لـة على المفعوليـّـة

ّـع وأبطــأ، أو  َـم(، وتعنــي: ســكت مــن عــيٍٍّ َأَو فــزع َأَو هيبــة وانقبــض وتجم� َـم: رُُعــاع، جفــاة، فصحــى مــن )ج�َبَ ج�َبَ
َرََس والعجــز  ًـا، وهــذه عربي�ّـة تعنــي الخ� ظَ: ك�َبَمَْْ أيض� ياني�ّـة، وتُلُف� مــن )بچــن( التــي تعنــي: ق�ِـرد. وقيــل مــن السُّرر

ـعـن اـلـكلام، ولـلّّع ـهـذا ـهـو أـصـل )َبَجـَـم(

رَْبَضُُْو: أيضًًا، من: رِْْبِ َدَه: bir de: أيضًًا، مرّةّ أخرى.

َتََعَبة الباب، من: bir taş: حجر واحد. رِْبِطْاش: 

ب. رَْْقَع والرضّر بُرُْظْان: بُوُق. من التركيّّة: boru:الأُنُْبُْوُب، ومن الفارسيّّة: زن: ال

.bulgur :رَْجَشْه، من لَْسَقْه و مَْْقَح بعد  مَْْقَح، يُتُخََّذ من ال يش ال ِرَِجَ بُرُْْغُُل: 

َ�ثْرَى البيــك، ويذكــر المعجــم  مََُّ ّـات قريــب مــن اللَّيَْْمــون، مــن: bey armudu، ويعنــي: ك� مَْْحَضي� ــوع  ُـوت: ن رِْْبِم�َغَ
فـرنسّيّ هـا ـ التركيّّ أنّّ أصلـ

رَْْبَغُُوطْْ: عُُمْْلة تركيّّة قديمة زهيدة القيمة، من: برغروش: bir kuruş: أي قرش واحد.

.burgu :وُُالَاَقَوظ؛ اسِْْلمِمار اللَّوََْْلَبيّّ، من يِغِ:  رِْْبِ

بَُرَك: قطع عجين محشّّوة بلحم أو جُُبن أو غيره، من: börek: الفطائر.

ن: عبارة شكر ودعاء بزيادة البركة، من التركيّّة: Bereket versin، والبركة عربيّّة. رَْوَِسِ هَْْكََرََبَ 

ْـل. ويــرى المؤل�ّـف أنّهّــا مــن  ت�َفَ مْ وال ّـة: burma بمعنــى ال�بَرْ ّـة ذات شــكل حلــزونّيّ، مــن التركي� َوَْى َعَجيني� ل�َحَ بُرُْمْــا: 
ًـا، غير أنّّ ذلــك بعيــد؛ إذ الاســم )burma( والمصــدر )burmak( أصلي�ّـان في التركي�ّـة، ولــهما معــانٍٍ  أصــل عــربّيّ أيض�
مْ العربي�ّـة و)burma( التركي�ّـة مامّا توافــق بين اللغــتين لفظ�ًـا ومعن�ًـى على نحــو  ومشــتقّّات عــدّّة، ولعــلّّ كلمــة ال�بَرْ

نـا ـسـابقًًا ـمـن أنّّ ـظهـور ذـكل طبيـعـيّّ بين اللـغـات بحـكـم محدوديـّـة أـصـوات كلّّ لـغـة ـمـا ذكرـ

ت�َفَْـل، ويراهــا المؤل�ــف مــن أصــل عــربّيّ. ينظــر:  مْ وال َـب مفتــول. مــن التركي�ّـة: burma بمعنــى ال�بَرْ َـة: خيــط مذه� بُرُْم�
ا بُرَُْْمَ

ّـة بمعنــى الأوّّل، وفي المثــل: كلْْ  ّـد الحائــز على الدّّرجــة الأولى، مــن: birinci التركي� يِ: الأوّّل في الترتيــب، الجي� نِْرِِبِْ�ج
شيء فْنَْرَجْـيِ بْنَْرَجْـيِ. ينـظـر: فْنَْرَجْـيِ

ّـة فيهــا تســعة  ّـة: bozuk، وهــو آلــة موســيقيّّة وتري� بٍٍَرََ تُشُــبه العــود، مــن التركي� ُـور. وهــي آلــة ط� زُُقُ: النُْْطُّب� ب�
ّـة قدـمـة أوتــار، وقــد تكــون مقلوبــة عــن: kopuz، وـيه أيضـًـا آـلـة موـسـيقيّّة وتريـ

ــوم  اة الق ــة أو الذّّهــب، كان سُرر َـم بالفضّّ ــها مزخــرف أو مطع� ــاء، رأس ــة باعتن ــطُوُن: عصــا مســتقيمة ومنحوت بسْْ
ندامهــم، مــن الإيطالي�ّـة أو التركي�ّـة: baston، وفي المعـجـم التركيّّ أنّهّا ـمـن الإيطاليّّة يحملونهــا لأنّهّــا مــن مكــمّّلات ِهِ

َـع على طــرف  َـة خيــوطٍٍ تُوُ�ض م�َضَ ّابــة في العامّّي�ّـة الســوريّةّ، وهــي  كُُْولة: كلمــة مــن عامّّي�ّـة العــراق ت�ُـرادف ال�شَّرّ بُس�
ّـة مــن: püskül. تــرد ضمــن مــادّّة  ِـذت الكلمــة العراقي� الحــزام أو الثــوب أو الطَّرَبــوش ونحــوه للزينــة، وقــد أُخ�

ّاـبـة( )�شَرّ

.beş :ِبِش: خمسة، من

ــى إلى  ــذا المعن ّـف به ــا المؤل� ــرَّدَيء، يردّّه ــافل، ال ــه، السّّ ــذي لا خير في ــارغ ال َـث، الف ــا: المخن� ــن معانيه ــت: م بُشُْْ
يّسّة هـا إلى الفارـ جـم التركيّّ يردّّـ نّّك المعـ ّـة: puşt، ولـ التركي�
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كَمَ: basmak( التركيّّة بمعنى الضّّغط والدّّفع. : ثنى رأسه بعد دقّهّ، محرَّفَ من )صَْْبَ شَََّبَم: – اسِْْلمِماَرَ

مـا كانــت  ة: آخــر، نــوع مختلــف، يقــال: هــذا الءشي غير بشــقة؛ أي هــو شيء آخــر مختلــف، مــن: başka. ورب� َقَْ َبَ�ش
ـِمِشـقة العربيـّـة بمعـنـى الـنـوع محرّـّفـة ـعـن 

شِْْبِكِلِ: قطعة نقديّةّ قديمة قيمتها خمسة قروش تركيّّة، من: beşlik، مأخوذة من: beş بمعنى خمسة.

 başlık :ًـا، مــن ظَ: بشــنقة أيض� ر مــن الأوســاخ، وتُلُف� امَاِخِ َنََحَكهــا لوقايــة الــ رِْخِقْــة تشــدّّها المـرأة تحــت  نُُْوَقَة:  َبَ�ش
دَْْر23. ّـة، وهــو بُرُْق�ُـع ي�يشِّيَغَُ العُُن�ُـق والص� ُـق العربي� بمعنــى غطــاء الــرأس، ولعلّهّــا محرّفّــة عــن بُخُْْن�

مـا هــي  َوَْي، رب� يَْْوَْ ش�  يَْْوَْ، و: ش�  يَْْوَْ ش�  ــا: ِبِ�ش ظَ أيضًً ّـل، وتلف� ــدًًا، على مهــل، بتمه� ــدًًا روي يِْوِْشْ: روي  يَْوَْشْ، ش�  ِبِ�ش
ّـح أنّهّــا مــن: يــاواش يــاواش: yavaş yavaş التركي�ّـة بمعنــى رويــدًًا  يانيــة بمعنــى الهــدوء والســكون، ونرج� مــن السُّرر

صـل التركيّّ، في حين يذـكـره لكلـمـة )ـيـاواش( في موضعـهـا. ينـظـر: ـيـاواش روـدًًيا، غير أنّّ المؤلـّـف لا يذـكـر هـنـا الـأ

َـق ليجــفّّ في الهــواء،  ّـة للخــروف ويُعُل� ودي� ــدة الُدُّ ُـحشَىى في الزائ ِهِْ وي� ي�ِوِ ــح واَفََلأَا َـل بالمل ــا: لحــم ناعــم يُب�َتَ رِْطِمْ صَْْبَ
.pastırma :ــن ــوذة م مأخ

ل�َحََوَْى  َـة: نــوع نســيج ذي ألــوان أو رســوم مطبوعــة عليــه، العلامــة تُطُب�َـع على شيء مــا، أثــر الختــم بالإصبــع،  صَْْبَم�
.basma :كُّّر، مــن مَْْن والس� َـذ مــن الكَُُنَافــة المطحونــة الناعمــة والصَََّنَوبــر والس� تُتُّخ�

.budala :الخامل والِلَِبَيد، من : ضَْْبَيلِي

.batak :ِلَِعَق في الحَْْوَل، من غل، حَّّوََتَل و الًاِقِ على أصحابه، كفّّ عن الُشُّ طََّبَقَ: أقام في المكان لا يعدوه مُُث

ة: ِقِلادة تتحىلّى بها النساء، من: boğum بمعنى عُُقْْدة. غَْْبَِمِ

َـط  ( العربي�ّـة مــن ق�َبَ ّـح بعضهــم أنّهّــا مــن )ةطب�ق� ةّ، كيــس صــغير للألبســة وغيرهــا، مــن: bohça. ويُرُج� ِـة: ال�صُّرّ قَْْبَ�ج
مـه للسـّـفر متاـعـه إذا جمـعـه وحزـ

ــا  ــدر م ــال إلا بق ــه م ــس ل ّـه لي ــك لأن� مُّّي كذل دَّّال، س� ُـول ونحوهــا، وفصيحــه: ب� ّـاع المأكــولات مــن بُق� ّـال: بي� ق�َبَ
يــشتري بــدالًا منــه، ويذكــر المؤل�ّـف أنّهّــا مــن: bakkal في التركي�ّـة، غير أنّّ المعجــم التركيّّ يذكــر أنّهّــا مــن العربي�ّـة، 

َـاديّّ ت817هـــ في معجمــه )القامــوس المحيــط( فُصُحاهــا وعامّّيتهــا24. وُزْآْب� �يْرَُفَ وقــد ذكــر ال

ي�َوََـات، مــن: baklava. وقيــل فارســيّّة، لكــنّّ المعجــم التركيّّ لا يذكــر ذلــك، كما أنّّ المعاجــم  لَْحَ ب�قَْْلاوة: نــوع مــن ال
الفارســيّّة لا تذكــر أصالًا لهــا25.

َـاشي: رئيــس الألــف، يــرى المؤل�ّـف أنّهّــا مــن الفارســيّّة: بيــك: الأمير، وبــاش: ألــف، وليــس كذلــك، وهــي مــن  كِْْبِب�
التركي�ّـة: بيڴبــاشى بمعنــى الضّّابــط قائــد مجموعــة مــن ألــف جنــدي26ّّ؛ حيــث بيــڴ bin تعنــي ألــف، وبــاش تعنــي 
َـاشي(، ويــرى صوابهــا: بلكبــاشي بمعنــى  ّـة. وفي مــادة )بْل�ُـوك( يذكــر المؤل�ّـف مــرة ثانيــة )كِْْبِب� رئيــس/رأس في التركي�
رأس الجماعــة، ولكــن صوابهــا مــا ذكرنــاه، وهــو بمعنــى رئيــس ألــف، وهــذه الــكاف التــي تعلوهــا ثلاث نقــاط 

ّـة الحديـثـة ّـة، وبيــڴ تُقُابــل كلمــة bin  في التركيـ ظَ نون�ًـا في العثماني� تُلُف�

لِْكْ، فصحاهــا بفتــح الــكاف: ك�َبََرََة. قيــل معرّّبــة  ْـوه يُل�فَّّ عليهــا الخيــط أو الس� ح�َنََوَ طُْوُانة مــن خشــب  ك�َبََرَْة: أُس�
ــدال  ّـة بحســب المعجــم التركيّّ بلفــظ: makara بإب ــن العربي� ــا م ــي أخذته ّـة هــي الت ــنّّ التركي� ّـة، ولك ــن التركي� م

23	 الخليل بن أحمد الفراهيديّّ، كتاب العين، تح: مهدي المخزوميّّ وإبراهيم السّّامرّاّئّيّ )قم-إيران: منشورات دار الهجرة، ط1، 1405هـ(، 322/4.

يِّّدِ، القاموس المحيط، إشراف: محمد نعيم العرقسوسي )بيروت: مؤسّّسة الرسالة، ط8، 2005/1426(، 965. وُْْزآبا �يْرَُفَ 24	 مجد الدين محمد بن يعقوب ال

دَْْمَبولي، 1992/1412(، 278/1. 25	 التونجي، المعجم الذّّهبيّّ، 62؛ إبراهيم الدسوقي شتا، المعجم الفارسي الكبير، )القاهرة: مكتبة 
26 Sami, Kâmûs-i Türkî, 332.  
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الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

الـبـاء ـمـيامًا

رَُْْوَة مــن خيــوط منســوجة تُخُــاطُُ في أحــد طــرفي الثــوب وتُثُب�ّـت في الطــرف الثــاني منــه كــرة صــغيرة  كِْْبِل�َـة: وهــي ع�
مان  ِـص، منســوجة ومعّّلقــة بإحــكام في نهايــة خيــط قــصير تُثُب�َـت فيــه. وتُسُــتخَدَ م�ِحِ مــن الخيــوط بحجــم حب�ّـة ال

.büklüm :ُـروة بــدالًا مــن الأزرار الحديثــة، مــن ًـا لربــط طــرفي فتحــة الثــوب بإدخــال الكــرة في الع� مع�

يّّّد، وقــد بقيــت بكليــك بــدالًا مــن  كِْْبِِلِيــك: مــا يأخــذه الــوالي ويســتأثر بــه، مــن: beylik، وهــو مــا يتعل�ّـق بالس�
كِ ك27ِ. ينـظـر: ِبِيلـ ّـة: َبَگل� َـب بالــگاف في العثماني� ــا تُكُت� بيلــك beylik؛ لأنّهّ

.başlamak :لََّبَشَْْ: بدأ، يقال: لََّبَشَْْ َيَاكُُلْْ؛ أي بدأ يأكل. من المصدر

َـاج أبيــض شــفّّاف يَُضرَب بــه المثــل في النقــاء والصفــاء، واحدتــه: ل�َبَُـورة، فصحــاه: ل�ِبَِـور، مــن  ل�َبَُـور: نــوع مــن الج�ُزُّ
ّـة هـا ـمـن العربيـ ّـة billur. وفي المعـجـم التركيّّ أنّـّ التركي�

ائة جندي28ّّ.  ئة، ويكون مؤلّفًًّا من أقسام في كلٍٍّ منها عادةًً ِمِ بْلُْوُك: جماعة من الجند نحو خسامِا

كّّّر منــه، مــن: pancar. تــرد  ر، منــه أحمــر ومنــه أبيــض يُسُــَتَخَرَج الس� نَْوََّدَ  ر، ومــن أسمائــه: ال�ش نَْْمَََدَ  َـر: ال�ش نَْْبَج�
ر( نَْْمَََدَ الكلـمـة ـضمـن ـمـادّّة )شـ

 şundan :ن َدَْ ن بُوُن� ُـونَْدَ ّـة: ش� ــارة التركي� ّـط في كلامــه، مــن العب ي؛ أي يُخُل� ِدِْ ي ن�َبَ نَِْْدِ حْْْكِيي ش� مَْْ ب� ــال: ع� ي: يق ِدِْ ن�َبَ
ْـدي ي َبَنـ نَِْْدِ نـا. ينـظـر: شـ نـاك وـمـن هـ bundan، وتعـين: ـمـن هـ

ن�َبَْـس: قطعــة نقــد نحاســيّّة صــغيرة، مــن المجري�ّـة عبر التركي�ّـة: penes، وتعنــي فيهــا قطعــة مــن الذهــب المقل�ّـد 
ّـعبيّّة أو القصدـيـر الأصفرغالبـًـا ـمـا تـتـحىلّى بـهـا الفتـيـات  في الألـعـاب الـش

.boru :بُوُِرِي: أُنُْبُْوُب، بُوُق، من التركيّّة

.boru :ِكَِرََأَيلة يستعملها شاربو الشَحَيش. من يِّرِةّ:  بُوُ

يِجَِطَ: ساعي البريد، من: posta الإيطاليّةّ واللاحقة جي التركيّّة. بُوُسْْ

يِّطِّة. بُوُش: فارغ، أجوف. من: boş، أو من الفارسيّّة: پوج، أو قُبُْْ

.buz :بُوُظ: الماء المجمََّد، من

ر  َـق على شراب مُُســِكِ ًـا كانــت تُطُل� ّـة أو الفارســيّّة. وقدي� ــة بالتبريــد، مثلَّجَــات، مــن التركي� ــات مكثَّفَ َـه: مُُطَِّرَبِ بُوُ�ظ
هـا َرَُذُّلة وغيـر ـمـن اـ

.boğaz :بُوُغاز: مضيق البحر، وهو جزء من المياه محصور بين برّّين، من

.bozmak :وَََّبَظ: أفسد وخرّبّ، من الفارسيّّة، أو التركيّّة من المصدر

.boyacı :يِجِ: ماسح الأحذية، من يَْوَ بُ

.boya :لاء الأحذية، من بُوَُْْيَه: ِطِ

.bir :ِبِير: واحد، من

.bayrak :يْرََبَق: راية، من�َ

 bey :ي�ِبِكْ: لقــب تشريــف في التركي�ّـة، للمدنــيّّين والعســكريّيّن، وفي العســكريّيّن ينــحصر بالقائمقــام والأميرالاي، مــن

27 Sami, Kâmûs-i Türkî, 299.
28 Sami, Kâmûs-i Türkî, 322.  



97
Akademik Analiz 1 (2023)

Ahmet Onur

يّسّة، غير أنّّ المعـجـم التركيّّ لا يذـكـر ذـكل بمعـنـى السـيّّّد والـكـبير واـمـحترم والقاـئـد وغير ذـكل. وقـيـل ـمـن الفارـ

ِبِيكِلِ: شيء من أملاك الحكومة المحلّيّّّة، من: beylik بمعنى السِِّيادة وما يتعلّقّ بالسّّيّّد. ينظر: كِْْبِِلِيك.

َـاَرَه، ومــن معانيهــا فيهــا: الفواكــه  ّـة: beyare ي�َبَ ّـة العثماني� تُربُرقُــال، لهجــة فلســطينيّّة مــن التركي� ّـارة: بُسُــتان ال ي�َبَ
َخَلضراوات واـ

 ters ِْـذت عنهــا، ولعلّهّــا مــن كلمــة: ت�رَْس ت�َـارُُوس: حبــلٌٌ مــن ِلِيــف، مــن التركي�ّـة، لم يذكــر المؤل�ــف الكلمــة التــي أُخ�
ك�َعَْـس، والمعكــوس29، وـقـد يـكـون اـسـم الحـبـل أُخُـِـذ ـمـن صفاـتـه الـيت تُنُاـسـب ـهـذه المـعـاني بمعنــى: شــديد، وال

بَِّتَِه: تلّّ، مرتفع صغير، من: tepe. وقيل من العربيّّة، وقيل الفارسيّّة، غير أنّّ المعجم التركيّّ لا يذكر ذلك.

يِْصِْيِّنِّة. ة30 السََّجائر، من: tepsi بمعنى  َضََفَ نَْْمَ ة:  بَْتَِْسِ

تْوَََّبَش: بقي عاطالًا من العمل، من: boş، ومن معانيها: العاطل من العمل. تنظر: بوش.

يظ: إفساد وتخريب. من الفارسيّّة أو التركيّّة. ينظر: بوّّظ. بَْتَِْوِ

ان.  َخَُدُّ : التَّبَْْغ؛ النبات المعروف بال تُتُُنن

سَْْخَكَتَ. ِرَِمَض وساءت حاله، من: hasta. تنظر:  سَْْخَكَتَ:  تْ

وَْْخََزَق: جلس على شيء حادّّ حقيقة أو مجازًاً، مشتقّّة من: خازوق المأخوذ من: kazık. تنظر: خازوق. تْ

.tekerlemek :رَْْدََكَل: تدحرج، من المصدر تْ

َـة ســعيدة هانئــة َرَخي�ّـة. لعلّهّــا مــن العربي�ّـة مــن الأصــل المكــوّّن مــن الــراء والخــاء الــدالّّ على الــلِّيِن31،  يِْعِْ�ش ن�َخَِـة:  رَْتَ
َـاء  س�َحَ . وقيــل مــن التركي�ّـة مــن:tarhana، وهــذه عــن الفارســيّّة بحســب المعجــم التركيّّ؛ نــوع  ِـيّّ هــو الــلّنيِّن والرَّخ�
(؛ أي عاش  َنََ َـل وغيرهــا. ويُشُــقَّّتَ مــن ذلــك الفعــل )رَْتَخ� ِـم والفُُلِْـِفُُْــــل والص�َبَ ط�امَاَطَ مــن بُرُْْغ�ُـل وط�َـحين مــع الــلَّبََنن وال

يّسّة، وكذـكل يذـكـر المعـجـم التركيّّ خْـِـن. وقـيـل ـيه ـمـن الفارـ يـشـة هانـئـة واـسـعة، فـهـو مُُ�تَرْ ِعِ

ّـواب، بعكــس الوجــه الصّّحيــح، مــن: ters، ويقــال: عقلــه ت�رَْسْ؛  سْ؛ أي على نحــو مخالــف للص� ت�رَْسْ: يقــال: بــال�تَّرْ
ُـورة ـشَمَ أي جاـمـد على رأـيـه لا يقـبـل 

َرََتَس: رذيل سافل، من: teres، وهي لفظ شتيمة في التركيّّة بمعنى الدِِّياثة. وقيل إنّهّ ذو أصل عربّيّ: َرََتَش.

ّـة عــن  ّـة، وأخذتهــا التركي� ّـة انتقلــت إلى اللغــات الأوربّي� َـانة: مســتودع الأســلحة، وأصلهــا: دار الصِِّناعــة، عربي� س�َرََتَ
ّـة بالســفن  الإيطالي�ّـة، ثــمّّ أخذهــا العــرب مــن التركي�ّـة بصيغــة: تــرس خانــة مــن: tersane، وهــي في التركي�ّـة خاص�
ــا  َـع فيهــا الســفن، وقــد أشــار شــمس الديــن ســامي32 إلى أنّّ ترســخانه خطــأ، وأنّهّ ّـة والأماكــن التــي تُصُن� الحربي�

29  Sami, Kâmus-i Türkî, 396-397.  
يزُُران ونحوه تُنَُفَض بها البُُسُُط ونحوها  ة بفتح الميم وعاء يُنَُفَض فيه ما يحترق من السََّجائر، أمّّا انِْْلمَِفَضة بكسر الميم فهي أداة من الَخَ َضََفَ 30	 انَْْلمَ

ع اللغة العربيّّة ومكتبة الشروق الدوليّّة، ط4،  جَْْمََمَ لإزالة ما عليها من الغُُبار. ينظر: شعبان عبد العاطي وآخرون )إشراف(، المعجم الوسيط، )مصر: 

2004/1425(، 941؛ وسبب اختلاف حركة الميم هو كونها اسم مكان في الأولى واسم آلة في الثانية.

31	 ابن فارس، معجم مقاييس اللغة، 386/2.

32	 شمس الدين سامي: وُُلد عام 1850، وتُوُيفِّي 1904، كان لغوًيًّا كبيرًاً، أتقن العربيّّة والفارسية والفرنسية واليونانية وقليالًا من الإيطاليّّة، من أشهر 

مؤلّفّاته: »قاموس الأأعلام«، و«قاموسِِ تركي«. ينظر:

	 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, thk. Aydın Sami Güneyçal, Ankara: Aydın Kitapevi Ya-
yınları, 31. baskı, 2015, 1154.
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الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

محرَّفَــة عــن )دار الصّّناعــة( العربي�ّـة، وليــس عــن )دارســنا(33، في حين أشــار معل�ّـم ناجــي34 إلى أنّهّــا محرَّفَــة عــن 
ّـة ّـة(35، أمـّـا المعـجـم التركيّّ فـقـد أـخـذ باـلـرأي القاـئـل إنّـّهـا ـمـن الإيطاليـ )دار الصّّناعــة( أو )دارســانه الإيطالي�

.Türkmen :ُكْْمان، شعب من أصل تركيّّ أو تتريّّ، من كِْرِِتِْمان: ال�تُّرُ

ــادة  ــن: terlik، ورد في الموســوعة في م ــد أو قُمُاش، م ل ــن ِجِ ــت م ْـل في البي َـس في الرِّج� ــا يُلُب� ين، وم ِشِْ ل�َقَ كِ: ال رَْتَل�
ين( ِشِْ )َقَلـ

دًًّا. وعقلــو  ؛ أي نظــره ضعيــف لا يــرى جي� يلِّيَ : عينــو ت�لََرََ� َزَْع العقــل أو الســمع أو الــبصر، يقــال مــثالًا : مُُع�َزَ يلِّيَ ت�لََرََ�
ــا مــن:  ّـف أنّهّ ِـيشْْ ِبِيــشْْ. يــرى المؤل� ُـو ش� قَْْعَل� ؛ أي ناقــص العقــل ومزعــزع التفــكير، وبهــذا المعنــى يقــال:  يلِّيَ لََرََ� ت�
tırıl بمعنــى قليــل الفهــم؛ وهــو الضعيــف بحســب المعجــم التركيّّ. والأرجــح برأينــا أنّهّــا مــن: terelelli، بمعنــى 

فـّـة وـعـدم الاتـّـزان. الِخِ

.türlü türlü :أشياء مختلفة الأنواع، من : رِْْتِيلِي رِْْتِيلِي

.dizgin :نان، من زِْْتِِكِين: اللِّجِام، الِعِ

َطَامَاَشَة.       : – الرَّجَلان: تخاصما وتضاربا. من:  şamataو36şemâte، من أصل عربّيّ. ينظر:  َطََمَ ا تَْشَ

تْشُُْو: لفظ لحثّّ الحمار على السير، وفصيحها: شُُؤْْ شُُؤْْ، من التركيّّة: çüş، وهي صوت لزجر الحمار.

ًـا: طســمه، وطســمة،  ظَ أيض� حَْْذ ال�ُـوسى، مــن: tasma. وقيــل فارســيّّة مــن َتَســمه. وتُلُف� لــد ل�ش ٌ مــن ِجِ �يْرٌَسَ ِـه:  صَْْتَم�
ة، قايـِـش ذ في العربيـّـة. ينـظـر: َطَسـَـم، َطَسـِمِْ َحَْ وـيه اِلمِسـنَّّ واـشِلمِ

.takım :تْقَََّطَم: لبس ثياب الأعياد، لبس الطَّقَْْم، من

تْوَََّطَب: مطاوع )وَّّطَب( العقار، مشتقّّة من: tapu بمعنى التَّمَليك. ينظر: َطَابُوُ.

َـعر ماعــز  َـة، مشــقَّّتَ مــن: tiftik، وهــو ش� كِ، والمصــدر فَْْتَك�َتَ ت�َفََتَ ّـق في ملبســه ومظهــره فهــو مُُ ــه: تأن� كَ حال فَْْتَت�
نـه َـذ مـ قُُلماش المتّخّـ ُـوخ؛ أي اـ تـراك على الجـ قـه الأـ ــمّّى )Tiftik/Ankara keçisi(، أطلـ ــرة المس أنق

ّـة.  ــوال الأميري� ــدة وجمــع الأم مون في المحافظــة على البل ــتخَدَ ّـة يُسُ ــة الملكي� ــة الحكوم ِـة: جماعــة في خدم ي�ِجِ كَْْفََتَ
جـم التركيّّ سـب المعـ فـارسّيّ بحـ صـل ـ يه ذات أـ ّـة، وـ مـل البُُنْْدُُقيـ ــن: tüfekçi؛ أي حاـ يِ، م كَْْفََتَ�ج ــد  الواح

ير: ما تحكم به الدوائر الرسميّةّ. اصطلاح تركيّّ من أصل عربّيّ. تقِْْرِ

ّـة؛ كالمشي على  ــة هَْْبَلواني� ــام بحرك ــه؛ أي ق ــال: ضرب تقل ــة. يق ــسِِّين المهمل قََْْلَبة بال ــا: س� قََْْبََلَة، وفصيحه َـه: ش� قَْْتَل�
اليديــن ونحــوه، مــن: takla، والجــمع: َتَقــَالي

.kayış :المأخوذ من قايش التركيّّة ) ذت، مطاوع الفعل )يََّقَََشَ يََّقََتََش المُوُسى: شُُِحِ

ّـة صــغيرة الحجــم وزهيــدة القيمــة، وهــي اتَْلمَِلِيــك، ويقــال: قلــب وجهــو مثــل التــكّّ؛ أي بــدا  ِـكّّ: عُُملــة عثماني� ت�
م. وهــي تســاوي ربــع قــرش تــركيّّ، مأخــوذة مــن الفرنســيّّة  َقََ صــغيرًاً كالت�ِـكّّ، وذلــك بســبب الحــزن الشــديد أو الس�

كي تَْمَـِلِ بحســب المعجــم التركيّّ: metelik. ينـظـر: 

33    Sami, Kâmûs-i Türkî, 397. 
34	 معلّمّ ناجي: شاعر ولغويّّ ومعلّمّ وكاتب ومترجم، وُُلد سنة 1849، وتُوُيفِّي عن عمر 44 عام 1893، كان يُتُقن العربيّّة والفارسيّّة والفرنسيّّة، وله عدد 

من الدواوين الشّّعريّةّ والمؤلّفّات النََّثريّةّ، كتب معجمه )لغاِتِ ناجي( حتى كلمة )فتوى(، ثمّّ أكمله بعده مُُستجابي زاده عصمت. ينظر:

	 Devellioğlu,  Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, 931.
35  Muallim Nâcî,  Lugât-i Nâcî, (İstanbul: 1308h.), 230; Ayrıca bkz. https://naci.cagdassozluk.com/

36  Devellioğlu,  Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat, 1153.   
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ك�َتََـة: الثَّاَي�ِنَِـة، وهــي جــزء مــن ســتين جــزءًًا مــن الدقيقــة، وقــد ذكــر المؤل�ّـف أنّهّــا مــن: dakka مــن أصــل عــربّيّ، 
شمتركات بين  ــن ال ــياء م ــوات الأش ــلّّ أص ــو: tik tak، ولع ــاعة فه ــوت الس ّـا ص ــي: dakika، وأم� ّـة ه وفي التركي�
قــة:  ب؛ امَاِلِ فيهــا مــن صــوت، والدََّقَْدَ ّـا الدقيقــة الزمني�ّـة فقــد تكــون مشــتقّّة مــن الــدََّقّّ بمعنــى الرضَّر اللغــات، وأم�
ظ�ِعَِـم؛ إذ إنّّ الدقيقــة جــزء ضئيــل مــن  عــة ترُدُّدهــا37؛ أو مــن الدِِّق�ّـة ضــدّّ ال افــر الــدََّوابّّ في سُرر َوََحَ حكايــة أصــوات 

الـسـاعة

تْلَْكََبَج: مطاوع لَْكََبَج المشتقّّة من الفارسيّّة عبر التركيّّة: kelepçe بمعنى القيد. 

تْگْمَْْرَك: مطاوع الفعل )كمرك( المقَّّتَشة من: gümrük، عن اليونانيّّة بحسب المعجم التركيّّ.

رُْنْ الــذي يُفُــَرَك فيــه النُْْتُّب�َـاك، مــن: tekne بمعنــى الســفينة؛ لشــبه هــذا الحــوض بالســفينة.  ن�َكََتََـه: الحــوض والج�
تِْْ  رِْْخِب� ّـقف، يقــال:  يــد الس� َـع عليــه رِْقِِمِ فِْْ التكنــة، للدلالــة على الــتُبرُّم. و-: بنــاء خشــبيّّ يُوُ�ض ويقــال: فلان عاي�

التََّكَنـَـه، للدلاـلـة على ـهـول المصيـبـة. وتُلُفـظَ في مناـطـق أـخـرى: التََّنَكـَـة. ينـظـر: َتَنـكَ

تْوَْْكَل�كَ: ل�َزََتََـف إلى آخــر تزل�ُـف العبيــد إلى ســادتهم، مطــاوع )وَْْكَل�كَ( المشــتقّّة مــن )كولــه: köle( بمعنــى العبــد. 
ينـظـر: وَْْكَلـكَ

ّـئ  ّـة، ويُخُط� ّـة. قيــل دخلــت مــن الفارســيّّة أو التركي� ــادة لمُرُيــدي الصوفي� ّـة: مــأوى الدراويــش، وهــي دار عب ي�ِكَِتَ
َـن يزعــم أنّهّــا عربي�ّـة مــن )ت�َأََكَُة(، غير أنّنّــا نجــد المعجــم التركيّّ ينســبها إلى العربي�ّـة، بيــد أنّّ الموســوعة  المؤل�ــف م�
ّـة مــن معنــى الات�ّـكاء أو مــن  ِـف هــذا الــرأي، ويبــدو أنّّ الأقــرب هــو كونهــا مــن العربي� ّـة تُضُع� ّـة التركي� الإسلامي�

ًـا38. ّـة أيض� ّـة، وقــد أرجعتهــا المعاجــم الفارســيّّة إلى العربي� التقي�

.başlamak :َبَالَاش: تحريف تَبَاَلَش المشتقّّة من لََّبَشَ بمعنى بدأ، من المصدر تْ

: على الــدوام، مــن: temelli. وقيــل يوناني�ّـة وغيرهــا، والأصــل العــربّيّ )ملا(، ومنهــا ال�َلمََـوان؛ أي الليــل والنهــار،  يلِّيَ�تَمَ
وفي العربيـّـة تُفُـيـد الإمـهـال والإنـظـار

نَْْتَب�َـل، نِْْتِب�َـال: الكســول الخامــل، مــن الفارســيّّة عبر التركي�ّـة: tembel. ولعلّهّــا مــن النّْْطَّب�َـل في العربي�ّـة، وهــو الَبَليــد 
مـق الثقيل الأحـ

كَنََتَ: معدن أبيض مرقّقّ، وهي صفائح من الحديد المعاَلَج بالقصدير، من: teneke. ينظر: َنََكََتَه.

.tenekeci :يِجِ: السََّنْْيِّّرَِكَ؛ أي صانع أواني التَّكَنَ والصََّفيح، من كَْْنََتَ

ن�َتَّـوب: نــوع خشــب شــجر ضخــم مــتين لا يفســد لمرارتــه، مــن التركي�ّـة العثماني�ّـة: tennüb، وهــو شــجر الصََّوَْْنَب�َـر 
أو غيره39.

تُوُتَْيَا: معدن الزِّنِْكْ، من: tutya، وأصلها عربّيّ بحسب المعجم التركيّّ.

ــة على  ــذه اللفظ ِـق ه ــن يُطُل� ــئ م ــك يُخُط ــن: timur؛ ولذل ــد، م َـل بع ــذي لم يُصُ�ق ْـب ال ــد الصََّل� ُـور: الحدي يَْتَْم�
صـار صـغير أو للاختـ غـولّيّ  للتـ كن المـ تيمورلـ

ان�ِرِكْ، مــن: can erik، ومعنــاه بحســب المعجــم  َـاِرِك وَجَ ن�َجَ ًـا:  ظَ أيض� َـوخ الأملــس، ويُلُف� جان�رَْكْ: صنــف مــن الخ�
يّسّة ق�ُـوق اللطيــف المحبــوب، وكلمــة can فارـ التركيّّ ال�بُرْ

جان�ِـم: عزيــزيّّ، يــا روحــي، مــن: can الفارســيّّة بمعنــى الــُرُّوح والحيــاة، وضــمير الملكي�ّـة للمتكل�ّـم )م(: canım. لا 

نَْْمَظور. لسان العرب. 1402/2. 37	 ابن 

38	 شتا. المعجم الفارسي الكبير. 745/1. التونجي. المعجم الذّّهبيّّ. ص. 189.
39    Muallim Nâcî. Lugât-i Nâcî, s. 291.
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مـا أخذهــا كاملــة مــن التركي�ّـة التــي  َـن أخــذ الكلمــة لم يأخــذ جــزءًًا مــن الفارســيّّة وجــزءًًا مــن التركي�ّـة، وإن� شــك أنّّ م�
أصبـحـت وـسـيطة للـجـزء الأوّّل. ومـثـل ذـكل يـقـال في اللاحـقـة )ـيج( الـيت ـتـكثر في اـسـم الفاـعـل

نِْْحِطــة، وهــي  ّـة تنمــو مــع ال يلي� ــات طَُفَ ــذور نبات ــي هــي ب ــادّّة )زَُُوَان( الت ــرد هــذه الكلمــة ضمــن م جــاوْْدار: ت
ــيْْلم  ــرى كالشََّ ــَوَُزُّان أسماءًً أخ ّـف أنّّ لل ــر المؤل� ــد ذك ــة. وق نط ــد الِحِ ــيلا تُفُِسِ َـى لك ــك تُرُم� مـرارة؛ ولذل ــديدة ال ش
ّـا الجــاودار فهــو نــوع  والجــاودار، غير أنّّ الجــاودار  çavdar نبــات مختلــف عــن الــَوَُزُّان، فهــذا شــديد المـرارة، وأم�

ّـة40. لُْتْ( في العربي� ّـه )الس� َـذ منــه الخبــز في تركيــة، ولعل� َـن ويُتُّخ� َـعير، ليــس برّّم، وهــو يُطُح� مــن أنــواع ال�ش

طْــيّّ، ورتبــة عســكريّةّ تُعُــادل رتبــة العرِِّيــف، مــن: çavuş، وهــي تركي�ّـة وليســت مــن الفارســيّّة عبر  يــش: �شُرْ جاِوِ
التركي�ّـة كما ينــصّّ المؤل�ّـف، وقــد ذكــر المعجــم الفــارسّيّ أخْْذهــا مــن التركي�ّـة41.

 )çār(ّـة و ــة مــن )ṭāş( العربي� ّـة مؤلّفّ ــى َعَريشــة الناطــور، والكلمــة التركي� رِْدْاق: القهــوة، مــن: Çardak بمعن �ج
هـا كاـنـت عراـئـش يّسّة بحـسـب المعـجـم التركيّّ، وـقـد سـمُِِّيت القـهـوة بذـكل لأنّـّ الفارـ

 .çizme :زَْجَمْة: ضرب من الأحذية طويل الساق، من

تَْفََجَل�كِ: مزرعــة مســتأجرة، إقطاعــة، مــن: çiftlik، رُُوعــي فيهــا لــدى تقســيمها وتخطيطهــا أن يكفــي لحراثــة كلّّ  
ــُزُّوج؛ أي  دَّّرَُ إليــه، و)çift( فارســيّّة تعنــي ال ــمّّ ي� ّـلطان ث ر مــن وكيــل الس� قطعــة منهــا زوج مــن الــدوابّّ يُسُــتأَجَ

ءيشّي المؤلـّـف ـمـن اـثـنين ال

ب  طَْغََرَســة، مــن: çakma، ومــن معانيهــا الرضّر ربْرِكِ وال ك�َنََحََـه: لــوى وجهــه إلى جهــة أخــرى، كنايــة عــن الــ َـم: –  �َجَق
رَْْوَي الزَّنَْــد و

قْ، وهــو مشــتقّّ  ِـم: وقــح عنيــد، مــن: tcheukeum بحســب رســم الموســوعة، ولعلّهّــا مــن: چاقيــم بمعنــى ال�بَرْ ق�ِجِ
ق، وســوى ذلــك، ولعــلّّ رابــط  دَْْح، وضرْبُُْ شيء بــغيره، وإيمـاض الربَر مــن چــاقماق çakmak التــي تــأتي بمعنــى ال�ق
ْـض البرق؛ وقــد تكــون مــن  م�َوَ ر أو  ّ دِّّحِتــه وسرعــة تغيّّظ�ُـه كانقــداح ال�شَّرّ ِـم( و ق�ِجِ التســمية هــو انفعــال الشــخص )ال

ّـدة والـحـزم والانتـصـار ـمـن الظـلـم يمة، ـمـن اَنََلأَفـَـة والـش ِكَِ العربيـّـة ـمـن )ـشـكم( بمعـنـى ـشـديد الـش

يِ: شــخص مجــادل في كلّّ شيء بقناعــة ومــن دون قناعــة، كأنّّ الجــدال مهنــة لــه. واللاحقــة )جــي( تركي�ّـة  رَْمَْ�ج قِْْجِ
قـمـر( الداـ�لـة على الـجـدال بالباـطـل مضاـفـة إلى )َجَ

ِـرة القذيفــة، مــن المصــدر: çökmek بمعنــى وقــع ونــزل  ِـكّّ: اطِْلمَِرَقــة التــي َتَطــرُقُ إبــرة الــسّّلاح لتصطــدم بمُُؤخ� �ج
إلى أـسـفل

.çanak َنََجَق: صحن لتقديم الطعام، من

ّـا cönk التــي تُشُــبه الكلمــة العامّّي�ّـة في اللفــظ فهــي أشــبه  جُُن�كْ: عــود أو طُنُْْبــور ذو رقبــة طويلــة، مــن: çenk. أم�
سـيقيّّة بالُنُّوتة الموـ

ا، لا حيــاء  َـاع النــاس وأوباشــهم، مــن:tchinguene  بحســب رســم الموســوعة بمعنــى بخيــل جــًدًّ نَْْجَل�َكََـة: مــن ع�َرَ
َـظ42ّّ. ينظــر:  ّـه: چانغــل cangıl بمعنــى المضطــرب والف� ّـة، ولعل� َـريّّ في التركي� ج�َغَ فيــه، وهــو: Çingene بمعنــى ال

َغَجـَـر، ِقِرـبـاط

ّـة:  مُّّي نســبة إلى صاحــب اصَْْلمَنــع )المـستر چــوك(، وقــد دخــل عبر التركي� ُـوفّيّ، س� ُـوخ: صنــف مــن الــقُُماش الص� ج�

40	 أحمد رضا، معجم متن اللغة، )بيروت: دار مكتبة الحياة، 1958/1377(، 598/1.

41	 التونجي، المعجم الذهبيّّ، 213.
42   Sami, Kâmus-i Türkî, 505.
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سـحِْْ جـُـوخ؛ أي يُدُاـهـن ويُدُاـيج çuha، وـيه ذات أـصـل ـفـارسّيّ بحـسـب المعـجـم التركيّّ. يـقـال: يِْبَِْمَ

 ،çuhadar :َـدار: حاجــب الســلطان في الدولــة العثماني�ّـة، ب�وَّّاب بنايــة حكومي�ّـة مفتوحــة لخدمــة النــاس، مــن جُُوخ�
وـيه ذات أـصـل ـفـارسّيّ بحـسـب المعـجـم التركيّّ

رَْهَجْي: بائع المجوهرات، من: cevherci، من أصل عربّيّ، واللاحقة )جي ci( تركيّّة. وَْْجَ

َرََخَز ثمّّ اتّسّعت بضاعته، من: çerçi. ينظر: شرشي. چرچي: البيّّاع المتجوّّل في القرى، وكان في الأصل يبيع ال

يف اللاحقة التركيّّة )جي ci( إلى كلمة )حرب( العربيّّة. رَْْحََبَجي: شجاع مقاتل، أُِضِ

يفة، لقب نساء الملوك عند العرب، من: hatun، تركيّّة مغوليّّة الأصل. خاتُوُن: المرأة الرشّر

ربْرِحِ اليهود، لفظ تركيّّ. خاخام: 

ّـة الأصــل مــن  ــل عربي� ، قي ــه جســم المجــرم طــوالًا َـب ب ــرأس يُثُ�ق دٌٌَ محــدّّد ال ت�َوَ خــازُُوق: عمــود للإعــدام، وهــو 
وََْْزَق ظـر: تْخْـ ــن: kazık. ينـ ّـة م ــل تركي� ــَزَق، وقي ــل: َخَ الفع

.kaşık :قة، ولا سيما الكبيرة، من خاشُُوَقَة: الِْلمَِعَ

كِلَِمَ، من: hakan، وهي لقب ملوك الصين والترك قديمًًا. خاقان: 

خــان: لقــب ســلطان الأتــراك، مــن: han بمعنــى أمير وســيّدّ، وذكــر المؤل�ــف أنّهّــا مــن الفارســيّّة عــن التتري�ّـة، غير أنّّ 
يّسّة بمعـنـى الزُُنُّلُ/البـنـاء المعـدَّّ للمـسـافرين المعـجـم التركيّّ لا يشُير إلى ذـكل في معناـهـا ـهـذا، وإـمـا ـيه ـمـن الفارـ

ًـا، والميــم علامــة تأنيــث في بعــض الأسماء43.  يفــة، مــن )خــان( المذكــورة آنف� خان�ُـم: لقــب تــركيّّ مغــولّيّ للمــرأة الرشّر
ينـظـر: هانِــم

تَْمَجْي. زِْخِ تَْمَجْي: الخادم، من: hizmetçi، من أصل عربّيّ بإضافة اللاحقة التركيّّة )جي(. ينظر:  دِْْخِ

رِْخِمْــان، قيــل إنّّ أصلهــا تــركيّّ، ولم نجــد هــذا المعنــى في المعجــم التركيّّ. ولعــلّّ  ِرِِم: اشــتهى المُخُــدِِّر أو التَّب�ْـغ، فهــو  خ�
ّيُِّجَِ   مٌٌّرَُّ، وهــو فَْْنََبَس� لــه أصالًا عربي�ّـا مــن نبــت )الخُُرَّمَــة(، فقــد جــاء في تــاج العــروس أن�ّـه: »ب�َنَتٌٌْ كالّلُّوِبِيــاء ج: خ�
نٌٌْ ينفــع  ْـره دُُه� َـذ مــن ه�َزَ رٍٍِ إليــه، ويُخ�ّتَّ َـن أمســكه معــه أحب�ّـه كّلُّ نا�ظ ا. وم� ّدًِّ ه والّنَّظــرُُ ِإِليــه مُُفــحٌٌّرِّ �ج ّمَُّ الل�َـون، ش�

امَاِلِ ذُك�ِـر«44.

ــن  ــل م ــرّّخ، قي ــأ ويُفُ َـن ليدف َـق في ادَْْلمَخ� زَّّ ويُعُل� ــض دودة ال�ق ــه بي ــع في ــق يُوَُضَ ــن قماش رقي ــس م ــة: كي يِْرَِخَطْ 
ّـة، وقــد وردت هــذه الكلمــة بهــذا المعنــى في  ّـة: harita، غير أنّّ المعجــم التركيّّ يذكــر أن أصلهــا مــن العربي� التركي�

سـوم للأرض مـة45. و-: مـوّّصر مرـ ّـة القدي المعاجــم العربي�

تَْمَجْي. دِْْخِ تَْمَجْي: الخادم، من: hizmetçi، من أصل عربّيّ. ينظر:  زِْخِ

َ�ضْرََخَاوات، من أصل عربّيّ بإضافة اللاحقة التركيّّة )جي(. جْي: بائع ال �ضَرَْخَ

 ،hoş :ُـوش ب�ُـوش؛ أي معاملــة مــن دون تكل�ّـف46، مــن الفارســيّّة عبر التركي�ّـة ُـوش ب�ُـوش: يقــال: بينــي وبينــو خ� خ�
وبــوش للإتبــاع، أو مــن boş التركيـّـة بمعـنـى ـفـارغ وـخـالٍٍ. ينـظـر: خـُـوش

ــش غير  ــوع جي ــي: ن ّـة. وتعن ّـه مــن: devşirmek بالتركي� ــر الموســوعة أن� ــه، تذك : مهمــل لا راعٍٍ ولا حــارس ل دارشِر

43   Sami, Kâmus-i Türkî, 571. 
44	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 70/32.

45	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 243/19.

.teklifsiz konuşma، Senli benli :وتُقُابل في التركية 	46
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ــة  ــور: مهم ــق المذك ــة في المعجــم التركيّّ مامّا يواف ــاني هــذه الكلم ــن مع ــاء. ونجــد م ــراك القدم ــد الأت ــيّّ عن نظام
ــا نظــنّّ أنّّ  ّـوا التدريــب العســكريّّ. َبَيــَدَ أنّنّ اختيــار الأطفــال وتجميعهــم لســوقهم إلى معســكر الإنكشــاريّةّ ليتلق�
؛ ونــرى  ًـا؛ إذ إنّّ في التجنيــد والتدريــب تنظــيامًا لا إهماالًا هــذا التوجيــه لأصــل الكلمــة بعيــد، وهــو مضــادّّ لــه تمام�

أنّـّهـا ـمـن

ّـة أكثر مــن حيــث المعنــى واللفــظ، ولا  - )dışarı(، وتعنــي: الخــارج؛ فالــداشر هنــا تناســب هــذه الكلمــة التركي�
ـشـكّّ أنّّ المُهُْْمـَـل اـلـداشر يـجـول في الـخـارج كما يرـيـد ـمـن دون أن يُعُنـَـى أـحـد بأـمـره

. - أو من: )taşra(، وتعني: الخارج، وما هو خارج العاصمة والأماكن المهمّّة. وتُنَُظَر أيضًًا: درشّر

داَكَش: قايض، بادل، من: değişmek بمعنى مبادلة وتغيير.

داِكِيش: مقايضة، مبادلة، ونوع لعب بالقتال بين حيَّيَن مجموعتين منها. من: değiştirmek بمعنى مبادلة.

َـه، وهــي لُعُبــة  َـب إلى التركي�ّـة وغيرهــا، وقيــل عربي�ّـة محرّفّــة عــن الدََّم� طِْنَْرَجْ، تُنُس� دامــا: لُعُبــة معروفــة تُشُــبه ال�ش
)dama( ًـا. ويذكــر المعجــم التركيّّ أنّّ أصلهــا مــن الإيطالي�ّـة ظَ: ضامــا أيض� للعــرب. تُلُف�

ْـر ال�َلمَكِ، كُُنيــة معروفــة، وتعنــي بحســب الموســوعة صهــر الملــك. ويذكــر لهــا المعجــم التركيّّ معنــيين  ه�ِصِ َـاد:  َدَام�
أيضـًـا

زوج البنت )الصِِّهْْر عامّّة دون اختصاص بالملك(.

ــرأة  رُُسٌٌُ؛ وام ــه: ع� رَُُوس، وجمع ــل ع� ــال: رج ّـة، يق مـرأة في العربي� ــل وال ــتٌٌ للرج َـروس َنَع رَُُوس. والع� ــل الع� الرج
جـل صّّت بالرـ ّـة مخـ َـاد damat في التركيـ ــنّّ الدََّام� ــس. ولك ــا: َعَرائ رَُُوس، وجمعه ع�

ده: اسم فعل للحثّّ على العمل، من: de، ترد الكلمة ضمن مادّّة داهْْ.

دايْْ: الخال )أخو الأمّّ(، وهو لقب منحته السلطنة العثمانيّةّ لولاة الجزائر، من: dayı. ينظر: َبََقَضاي.

دْ بمعنــى: خمســة وخمســة؛ أي خمســة مــرّتّين، مــن الفارســيّّة: دُُو،  ــة ال�نَّرْ م في لعب شِْْ: لفــظ مســتخَدَ َـش، وَْْدَب� ب�َدَ
َـش beş، بمعـنـى خمـسـة ّـة: ب� بمعنــى اثــنين؛ ومــن التركي�

، من: dibek بالمعنى نفسه، ويكون من الحجر أو الخشب. ّ ن فيه ال�بُنّ كَبََدَ: الهاون الخشبيّّ يُطَُحَ

ّـة مـن التركيـ هـا ـ سـوعة أنّـّ كـر الموـ كـبيرة. تذـ سـارة ـ نـا خـ بّسّب لـ دّّشة وـ نـا بـ ِـة: آذاـ نـا لََّبََدَكَـ وَََّرَحْْـ قـال:  ِـة: يـ لََّبََدَكَـ
  deumbalak بمعنــى أحمــق، ونجــد في التركي�ّـة: dümbelek بهــذا المعنــى وغيره. وقــد تكــون مــن: budalalık، 

ِـة لََّمََدَك� .مــع القلــب المـكانّيّ بين الــدال والبــاء. تُنُظ�َـر: 

دْ بمعنى: أربعة وأربعة؛ أي أربعة مرّتّين، من: dört بمعنى أربعة. م في لعبة ال�نَّرْ دُُرْجْي: لفظ مستخَدَ

َـة، مــن المصــدر: dertleşmek بمعنــى بــثّّ  ّـق، والمصــدر: رَْدَش�َدَ رَْدََدَش: تحــدّّث في مواضيــع مختلفــة مــن دون تعم�
مـا يكــون مــنtartış-  بمعـنـى المناقـشـة وـعـرض الآراء والحـجـج الهمــوم للآخــر للترويــح عــن النفــس. ورب�

رَْْدََتََكَل. رَْْدََكَل: دحرجه وأطرافه مقيّّدة، من: tekerlemek. تُنَُظَر: 

.dizgin :كَسَمتُم به الدّّابَّةَ، من  ُ اللِّجِاِمِ الذي  �يْرَُسَ نان، وهو  زَْْدَِكِين: الِعِ

ذًًْا  (: خــرج مــن المدينــة للتنــزّهّ، أخ� : تــرك، هجــر، أطلــق. وينقــل عــن كتــاب )غرائــب اللغــة العربي�ّـة(: )رشَرَدَ رشَّرَدَ
نــان لشــهواته، مــن )داشرمــه( بمعنــى طائــش، أو الولــد  ّـخص(: أطلــق الِعِ مــن: )dışarı(؛ أي في الخــارج. و)رشَرَدَ ال�ش
ــرّّ في  ــن )devşirme( كما م ــا م ّـف الموســوعة إلى أنّهّ ــه. ويذهــب مؤل� ــذي لا حــارس ل ِـذار، أو المال ال ــع الع� خال
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)taşra( أو )dışarı( ّـح مــا رجّّحنــاه هنــاك مــن أنّهّــا مــن )داشر(. ونرج�

ــد  يِّّة الفــراش، مــن: döşek، والمصــدر )döşemek( يعنــي: التَّنَْْجي �ش كَ: الفــراش، اَلأَريكــة أو الطّرّّاّحــة، أو َحَ ش�َدَ
ّـة، غير أنّّ المعجــم التركيّّ لا يذكــر أصالًا فارســًيًّا لهــا، كما أنّّ  والتَّمَهيــد. يذكــر المؤل�ّـف أنّهّــا مــن الفارســيّّة عبر التركي�

يّسّة ّـة لا فارـ المعجــم الفــارسّيّ يذكــر أنّّ أصلهــا تــركي47ّّ، وـمـن ثـمَّّ فـيه تركيـ

م بصيغــة:  ّـه عــدوٌٌّ، مــن: düşman. وتُسُــتخَدَ ــه، كأن� شِْْدِماني كــذا؛ أي مــا أشــدّّ كرهــي ل ــون:  شِْْدِمان: عــدوّّ. يقول
يّسّة بحـسـب المعـجـم التركيّّ شِْْمان أيضـًـا، وـيه فارـ ـض

شِْْدِمان(. ن: عادى وخاصم، مشتقّّ من ) شَْْدََمَ

ــب  ِرِْي؛ أي اذه ــة؛ ورُُوحْْ دُُغ� ــل الحقيق ِرِْي48؛ أي ق غ�ُدُّ ُـولْْ ال ــال: ق� ــن: doğru. يق ــح، م ــتقيم، صحي ِرِْي: مس دُُغ�
كل يّسّة، ولم يُشُر المعـجـم التركيّّ إلى ذـ هـا فارـ كـر أنّـّ ًـا أو يـسـارًًا. يذـ مـل يمينـ مـسـتقيامًا لا ـ

ــن: )دوغ ُـور، م ــو القُُرق� ــأكثر، وه ــنتان ف ــره س ــش، عم ــن الكب ــر م َـل وأصغ م�َحَ ــن ال ــبير، أكبر م ــروف ك : خ دُُغْْيلِي
ــولادة، وهــي أصــل  ــدلّّ على ال ــة )دوغ( ت ــود(. وكلم ــى )المول ــرد بمعن ــة ت ــة النســبة )لي li(، والكلم doğ ( ولاحق
ل�َوَــد كما تنــصّّ الموســوعة. وهــذه الكلمــة تــرد ضمــن مــادّّة  المصــدر )doğmak( بمعنــى الــولادة، وليســت بمعنــى ال
ــاء  ِـزة والظِّبِ َرَُار: ولــد النََّعْْجــة والماع� يــر والف� ِرَِفَ ُـور وال َـم، والفُُرْف� ن�َغَ ُـود؛ أي صغــار ال ُـور(، وفصيــح هــذا: الفُُرْه� )قُرُق�

ُـوس50. يِ: قُرُْق� ؛ أي دُُع� دَْْي إذا أُشُْْيلِي ُـوس(، حيــث يقــال للج� ــا مــن )قُرُْق� والبقــر الوحشــية49. ولعلّهّ

.tokmak :طِْمِرْقة النََّدّّاف، من قَّّدَ بها اللّحّم، أو  طِْمَِرَقة خشبية يُ قِْدِمْاق: 

ــي  ّـا )دُُكّّان( فه ــة. أم� ــة على اِلمِهن ــة )جــي/ci( للدلال ــا لاحق كُّدُّّان، فيه ــ ــا: دكّّانجــي؛ أي صاحــب ال يِ: أصله كَِّدَِنْْ�ج
ــه، ويذهــب  َـد علي ــع يُقُع� مـكان المرتف ــوت وال ّـة الحان ــي في العربي� ــك المعجــم التركيّّ، ويعن ــر ذل ــد ذك ّـة، وق عربي�

ــوت51. ــاه الأوّّل الحان ــرَّبَ بمعن ــارسّيّ مع ّـه ف ــم إلى أن� بعضه

.dökme :ع في أكياس، من ة، ولم يُوَُضَ ع على شكل كَُُوَم، جمع كُُوَمَ ه: يقال: اشترى قمح دُُكْْمه؛ أي ما وُُِضِ دُُكَْْمَ

ــي:  ــي تعن ــن )dougoun( الت ــا م ّـف أنّهّ ــر المؤل� ــأ. ويذك ــأ أو مخب ــح كملج ــاء يصل ــيّّ أو بن ــكان طبيع َـة: م كِْدِْوان�
يافــة،  يافــة؛ ويقصــد هنــا كلمــة )دُُوگــونْْ/düğün( التــي تــرد في اللغــة العثماني�ّـة بمعنــى: ع�ُـرس، ســور، ِضِ ُـور، ِضِ س�
ــوني(  ــا )داك ــة، والأصــحّّ أنّهّ ــة ِدِكوان ــى الملجــأ لكلم ــع معن ــاني م ــف تســتقيم هــذه المع ــدري كي َوَليمــة52. ولا ن

كُّدُّّان(53. ــ بمعنــى البيــت الصــغير، أو )دكــوني( أخــذًًا مــن )ال

.damga :ءيشّي بالنار، من ع على ال مة تُوَُضَ ة: ِسِ مَْْدََغَ

ة.  ة: تُنَُظَر: لََّبََدَِكِ رََّحَفَ إلى لََّبََدَِكِ ة: مات قتالًا أو خنقًًا. وقد تُ لََّمََدَِكِ ة: راح  لََّمََدَِكِ

ّـادح، وهــذا أحــد اصطلاحــات الموســيقا التركي�ّـة، ويقابله  ّـوت الص� ًـا إيقــاع الص� دُُمّّ: حكايــة صــوت الطّبّــل. وهــي أيض�
.tom ّْْـوت الرَّخَيــم، من: طــوم )تــك( إيقــاع الص�

47	 التونجي، المعجم الذّّهبيّّ، 283.

48	 قُوُلْْ: قُلُْْ. والفعل: )قُوُلْْ(، و)رُُوحْْ( الذي يرد بعده هو لفظ العامّّة للفعلين: )قُلُْْ( و)رُُحْْ( من دون مراعاة الإعلال بالحذف، وقد تركنا ألفاظ العامّّة 

ا تبحث ألفاظهم لا الفصيح منها.  في البحث كما هي من دون تغيير؛ لأنّّ الموسوعة إمنّم

49	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 314-313/13.

50	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 369/16.

51	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 22/35.

52	 الأنسي. الدراري اللامعات في منتخبات اللغات، 261.

يِّطَِعَّة في العامّّيّّ والدخيل. ضبطه وصحّّحه: خالد الَكَرمي. بيروت: دار الكتب العلميّّة، د.ت، ص. 61. 53	 َعَطيّّة، رشيد. معجم 
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ة: المُثُلَّجَات، من dondurma. وقد تكون من الفارسيّّة بمعنى جمد. تُنَُظَر: بُوُظة. رِْدَِمَ نَْدَ

دُُن�ُـم: مقيــاس لمســاحة الأراضي يســاوي 780 أو 1000م2، مــن dönüm. اشــتُقُّّ مــن المصــدر )dönmek( بمعنــى 
ــوة  ــاحة 40 خط ــي مس ــد كان يعن ــا، وق ــافة عرضًً ــدر المس ــوالًا بق ــطلاق ط ــو الان ــمية ه ــبب التس ــودة(، وس )الع
ًـا؛ ولذلــك  ًـا دقيق� واســعة × 40 خطــوة واســعة، وبســبب اخــتلاف الخطــوة مــن شــخص إلى آخــر فإن�ّـه ليــس مقياس�
ون�ُـم  916.8 م2 أو 919.302 م2، وعلى  ِـد على الــذراع بعــد ذلــك، وهــو بقــدر 75.78 ســم، وتكــون قيمــة الُدُّ اعتُم�

ًـا54. الرغــم مــن ذلــك بقيــت مســاحته تختلــف مــن منطقــة إلى أخــرى أيض�

.düzen :دُُوْْزان: الترتيب، من

وَْْدََزَن: أصلــح ونظ�ّـم. دوزن العــود ونحــوه: شــدّّ مــا ارتخــى مــن أوتــاره ليجــري عليــه اللحــن المطلــوب، فتــدوزن 
دوزنــة. يذكــر المؤل�ــف أنّهّــا معرّّبــة مــن التركي�ّـة )düzen( عــن الفارســيّّة، غير أنّّ المعجــم التركيّّ لا يذكــر أنّّ أصلهــا 
ّـح ادّّي شير  فــارسّيّ، كما أنّّ المصــدر الفــارسّيّ )دوزيــدن( يعنــي الخياطــة، وليــس الترتيــب والتنظيــم؛ ولذلــك صح�

أنّهّــا مــن التركي�ّـة لا الفارســيّّة55.

ّـات والبــوابير والُلُّوكْْســات ونحوها،  َـن يُصُل�ّـح المضخ� جــي: الصََّب�ّـاب الــذي يســكب المعــادن، ثــمّّ أُطُِلِقــت على م� دُُوكَْْمَ
.dökmeci من: 

ًـا في القــرن الثامــن عشر، مــن:  لانيــك الذيــن اعتنقــوا الإسلام ظاهر�ي مـة: المرتــدّّ، أطلقهــا الأتــراك على يهــود ِسِ دُُوْْن�
ــق  ًـا آخــر ويعتن ــذي يترك دين� ــدي ال ــح المعجــم التركيّّ على المهت ــا كما يُوُضِِّ َـق أيضًً ــى العــودة، وتُطُل� dönme بمعن

الإسلام

مُِِّي كذلــك لشــبهه بقُُنْْزُعُــة الدِِّيــك، وقيــل  ُـولة فيُفُجّّرهــا؛ س� يــك: الط�ّـارق في البُُنْْدُُقي�ّـة الــذي يضغــط على البَْكَْس� ِدِ
هــي مــن )dik( التركيـّـة بمعـنـى القاـئـم المنتـصـب

.)li/مِّّذِة؛ أي ذو ضمير حيّّ، أمين. وفيه اللاحقة الوصفيّّة التركيّّة )لي مََِّذِتْلْي: صاحب 

لان. َلََعَم مذكّّر، من: arslan بمعنى الأسد، وأصله: رَْأَسْْْلان. ينظر: رَْأََسَ سِْْرِلان: اسم 

م  ِدِْ هَْْم. ج. زْْرِْكِي�ِتِّـة. ويــرى المؤل�ــف أنّهّــا مــن )züğürt( التــي تعنــي: الفــقير المُع� َـد عليــه، ش� زْْك�رِْتْْْ: جــريء يُعُتم�
ــب أن  ــجاعة، والأنس ــدالّّ على الش ــربّيّ ال ــى الع ــع المعن ــب م ــة لا تتناس ــذه الكلم ــه، غير أنّّ ه ــال ل ــذي لا م ال
تكــون مــن كلمــة )zükûret( العثماني�ّـة، وهــي كلمــة عربي�ّـة الأصــل تعنــي )erkeklik( في التركي�ّـة؛ أي الُرُّجولــة 

ّـة ُـورة. وـيـرى بعضـهـم أنّـّهـا ـمـن الآراميـ كـ والُذُّ

ــة: ثلاث  ــن: زولوط ــر. م ــاطئ البح ــر أو على ش ــرى النه ــون في مج ــس يك ــتدير الأمل ــغير المس َـر الص ج�َحَ َـة: ال ط�َلََزَ
ــارة56. ــثمانّيّ 30 ب ــم الع ــي في المعج ــارة، وه ــرش 40 ب ــارات، والق ب

.zar :دْ، من هَْْزَر: لعبة ال�نَّرْ

سات، من: zevzek بمعنى الطائش. وَْْزََزَك: مُُعارشِر المُوُِمِ

الــُزُّوق: اســم قريــة، ولهــا تفــسيرات عــدّّة حــول اســمها، ومنهــم مــن يــرى أنّهّــا تركي�ّـة الأصــل، ولكــنّّ المعجــم التركيّّ 
ّـة يجعــل كلمــة )zevk( عربيـ

54  Feridun Emecen, “Dönüm maddesi”. TDV İslâm Ansiklopedisi. (İstanbul: 1994), 9/521, Erişim tarihi: 
14.02.2022, https://islamansiklopedisi.org.tr/donum 

ادّّي شير، الألفاظ الفارسيّّة المعرّّبة، بيروت: المطبعة الكاثوليكيّّة للآباء اليسوعيّّين، 1908، 68. 	55
56   Sami. Kâmus-i Türkî. s. 691 
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ســاغ: صحيــح ســليم، مــن: sağ. ويقــال: مــو ســاغ؛ أي ليــس بســليم. و: ســاغ ســليم؛ أي ســالمٌٌ مــن كلّّ شّرّ. ينظــر: 
ـصـاغ

َـى خــروف فــارغ أو محشــوّّ لــحامًا ورًُُزًّا. مــن: sucuk، ويــرى المؤل�ــف أنّهّــا تحريــف )جوجــوك( بمعنــى  ع�ِمِ جُُُق:  س�
الط�ّـريّّ واللّذّيــذ والطّي�ّـب، وهــذه مــن )çocuk( بمعـنـى الطـفـل الـصـغير

ّـتائر، أو مــا يُحُيــط بــالمُلُاَءَة وســائر الأغطيــة مــن  ّـة مــن الخيــوط تتــدىلّى مــن أطــراف الث�ّـوب أو الس� م�َضَ ق:  َجََ س�
.saçak :ــة، مــن ــوط المتشــابكة للزّّين الخي

ّـارة؛ أي صنــدوق الســفر، وقــد ردّّهــا  ح�َصَ ظَ:  َـع فيــه الفاكهــة للشــحن، وقــد تُلُف� حَََّارة: صنــدوق خشــبيّّ تُوُ�ض س�
ّـة، ونظنّّـهـا ذات أـصـل ـعـربّيّ، اـسـتنادًًا إلى ـمـا يلي نـا لم ـنـعثر عليـهـا في التركيـ ّـة، غير أنّـّ ّـف إلى التركيـ المؤلـ

ــل  ر يكــون قبي َحََ ــدوق الســفر، ووقــت الس� ــا بصن حَّّارة وعــاء للطعــام وحفــظ الأشــياء، وقــد فُرسِّر كما رأين - الس�
حَّّارة( مأخــوذة مــن  ذَّّاه57؛ فلعــل )الس� حَََّره؛ أي غ� ره بالطعــام وس� َحََ ــال: س� اء، ويق َذَِ حِْْر هــو الغ� ــح، والس� ب الُصُّ

ًـا لـذي ـهـو السـحِْْر والسـحَُُور، أو مـنـهما معـ ر أو ـمـن الطـعـام اـ وـقـت السـَحََ

دُّّ مــن جانــب آخــر خــرج على  دُّّ مــن جانــب خــرج على لــون، وإذا م� حَّّارة: شيء يلعــب بــه الصبيــان، إذا م� - الس�
حَّّارة، وقــد ذهــب أحمــد رضــا إلى أنّّ هــذه الُلُّعبــة هــي  لــون غيره مخالــف للأول، وكلّّ مــا أشــبه ذلــك فهــو س�
ًـا مثــل تلــك الُلُّعبــة58. ًـا عــن بعضــه على الأكثر، تمام� حَّّارة يكــون مختلف� ســبب التســمية؛ لأنّّ مــا يخــرج مــن الس�

َـع مــن الحــور  ّـارة(، وهــي صنــدوق عميــق يُصُن� ّـارة( التــي هــي تصحيــف مــن )خ�َذَ - وقــد تكــون تصحيــف )خ�َزَ
الأســود الفــارسّي59ّ.

عهــا  ِـن الــتصرّفّ بجرأتــه ولطفــه وكياســته، قيــل إنّهّــا فارســيّّة، وقيــل تركي�ّـة: serbest، ويُرُِجِ ْـت: شــخص يُحُس� س�َبَ ْ �سِرْ
جـيّّ. يّسّة، وـمـن معانيـهـا: الـرّّح اـلـذي يفـعـل ـمـا يرـيـد دون التـفـات إلى قاـنـون أو شرط خارـ المعـجـم التركيّّ إلى الفارـ

.sert :دْ: صُُلب، من �سَرْ

يانية أو الآراميّّة. گَلَ: نفاه من البلد، من: sürgün. وقيل من السُّرر  ْ �سَرْ

ــراك بعــد  هــا الأت َطَْنطينيّّة(، وسامّا مَََّى )القُُس� ّـة، كانــت تُس� ــة العثماني� ــة إســتانبول عاصمــة الدول نَْْطَْبُُول: مدين س�
ْـتانة: astane، وتعنــي:  فتحهــا: إسلامبــول؛ أي مدينــة الإسلام، وشــاعت عنــد العــرب باســم الإســتانة، والصّّحيــح: الآس�

هـا. ينـظـر: إسـنَْْطَْبُوُل ـَتََعَبـة، سـدُّّة؛ أي عتـبـة الدوـلـة ومركزـ ال

رَْْفََرَْبَكِلِ: مــدّّة الحــرب العالمي�ّـة، ويلفظهــا بعضهــم: ســفر بل�كّ، مــن:seferberlik  بمعنــى الن�َـفير العــام وحالــة   س�
الدولــة خلالــه، والدّّمة التــي تســتغرقها الحــرب. وهــي مــن أصــل عــربّيّ: ســفر، وفــارسّيّ )ب�َـر(، مــع اللاحقــة التركي�ّـة 

)كِلِ(

ن يخدم مائدة الطعام، من: سُُفرة، ولاحقة المهنة في التركيّّة )جي(، والجمع: سُُفرجيّةّ. ل؛ أي َمَ يِجَِرَ: الناِدِ سُُفْْ

ــفر،  ــا، ولا ســيما في السّّ ــوع فيه ــن ن ــات لوضــع أكثر م ــدّّة طبق ــن ع ّـف م ــام مؤل� ــل الطع ــاء لحم رَْفََطْاس: وع  س�
ّـتين: )ســفر( و)طــاس(، ولم يذكــر المعجــم  ــة مــن كلمــتين عربي� ًـا. مــن: sefer tası، مؤلّفّ ّـة أيض� ي�ِقَِبَ طَْمَ ويُسُــمََّى: 

لـكلّّ كلـمـة في موضعـهـا صـل الـعـربّيّ ـ ّـه ذـكـر الـأ صـل الـعـربّيّ لـهـا، ولكنـ التركيّّ الـأ

ِـز الفاصــل بين  ي�َحَ قُْْرُقُ: مــن معانيهــا: نــوع مــن أباريــق الزيــت ذات مقبــض ومصــبّّ، مــن: sokra بمعنــى ال س�

نَْْمَظور، لسان العرب، 1952/3. 57	 ابن 

58	 رضا، معجم متن اللغة. 114/3، حاشية 1.

رينهارت دوزي، تكملة المعاجم العربيّّة. تر: محمد سليم النََّعيمي )العراق: منشورات وزارة الثقافة والإعلام، 1982(، 13/5، 295، 39/6. 	59
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ـشـيئين

 eski :ــن ــة وهــن وضعــف، م ــف ســكاجة؛ أي بحال ــال: واق ــه الراهــن، يق ــم يســدّّ الحاجــة بوضع ة: قدي َكَْاَجَ س�
فـة. ينـظـر: مـسـكج قـة الصّّـ يـم، و)ـجـة( لاحـ يـق القدـ نـى العتـ بمعـ

: إليك عنّّي، اذهب بعيدًًا. كَْْسَرتِر

ّـة، ولكــن أصلهــا  ّـكوت، قــد تكــون مــن التركي� كََْْتَم: ســبّّ وشــتم بألفــاظ غير مفهومــة، والزجــر مــن أجــل الس� س�
عــربّيّ؛ ففــي التركي�ّـة ألفــاظ عربي�ّـة تــدلّّ على الســكوت والتوق�ّـف، منهــا: sekte، sekteikalp، sükût. وقــد تكــون 

ـَتِمَّكَ، بمعـنـى: أغـلـق فـكم مقطوـعـة ـمـن: سـكَِِّرْْ 

كِِِّسِير، واللاحقة )جي( تركيّّة تفيد بيان المهنة عمومًًا، أو النسبة إلى صفة غالبة في صاحبها. يِجِ:  رَْكََسَ

ــت  ــن البي ــن: selamlık: جــزء م ــوف، ويكــون واســعًًا، م ــص لاســتقبال الضّّي ــكان مخصّّ وٌٌْ، وهــو م كِ: ه�َبَ لامْْل� َسَ
ّـص للنســاء. والكلمــة مــن أصــل عــربّيّ )سلام( مــع اللاحقــة التركي�ّـة )ل�ــكْْ  مَْْرََحَل�كِ المخص� ّـص للرجــال، يقابــل ال مخص�

)lık

ــي  طَْقَلّْيّ( الت ــ ــا )السََّ ــم أنّهّ ــرى بعضه ــدّّة، وي ــمية آراء ع ــه التس ــاف، لتوجي مٌٌَّ زُعُ قُُُطْرْب: س� طَْقََسَلّْيّ/سُُقُُطْيِّّرِ/س� 
َقََط: sakat( التركي�ّـة التــي تعنــي مــن فقــد أحــد أعضائــه، وهــي ذات  مُّّ( مــن كلمــة )س� ًـا مــع )س� ل دوم� تُسُــتعَمَ

)li أصــل عــربّيّ، مــع لاحقــة النســبة )لي

ّـة،  ّـة، ولم نجدهــا في التركي� ّـة، وقيــل آرامي� نــة، ومعنــاه الــهلال الجميــل، قيــل تركي� ا: الــهلال الــذي يعلــو اِلمِئَذَ نَِْْجَ س�
.ayça مـا نجــد: آيچــا وإن�

ق: اللواء، الراية، منطقة إداريّةّ يحكمها المتصرِّفِ، من: sancak، وقيل فارسيّّة. نَْْسََجَ

ن يحمل السََّنَْْجَق خلف السلطان، وفيه اللاحقة الفارسيّّة )دار(. قَْْجَدار: اسم شارع في دمشق، ومعناه َمَ نَْْسَ

ــة )iskambil( في  ــمّّى هــذه الُلُّعب ــاب. وتُسُ ب ــى الُذُّ ــن: sinek بمعن ــدّّة(، م ــب )الشََّ ــَبَاتي في ورق اللّعّ كَْْنََ: السََّ س�
ّـة التركيـ

م عنــد القتــال القريــب، مــن: süngü، يقــال: واقــف ســنكه ط�َـق؛ أي واقــفٌٌ قِْوِفْــة  رَْْحَبــة البُُندُُقي�ّـة تُسُــتخَدَ ه:  نِِْْكِ س�
ُـب واســتعداد؛ و)طــق( حكايــة صــوت قــرع الحــذاء، وأصلهــا مــن فعــل الأمــر بالتركي�ّـة: tak، والتركي�ّـب )ســنكه  تأه�

رَْْحَـبـة طَــق( ـتـركيّّ معـنـاه: ثبـتّْْ ال

.şaşmak :من . تَْْشَ نفسه: اضطرب وتحريّر شا

اَلَش: احتمل التعب بصبر، من: çalışmak  بمعنى الاشتغال والكدّّ. َشَ

لالٍٍ  ــَدَ ــسََّريْر ب ــى ال ــش çalış بمعن ِـش وچالي ــرأس أو أعلاه، مــن: چال� ــدََّم ال ــة في مُُق ــة الشــعر المتدلّيّ شــاِلِيش: خُُصْْل
ٍ وغــرور، تجــُوُّل، منازعــة، خصومــة، تضــارُبُ، جــدال60. بتــك�بُّرٍ

يتٌٌ وشهرة، تركيّّة من أصل عربّيّ. أَْشَنْ: ِصِ

ة: نــوع لحــم مشــويّّ على ســيخ عمــوديّّ، مــن: çevirme بمعنــى القلــب والتّبّديــل، ولم تأخذهــا التركي�ّـة من  رِْوَِمَ شــا
لَْصَيًًْا61. ه صَْْيَِلِيــه  الَاَصَ صَْْمَي�ِلَِـة مــن الفعــل  ة، وفصيحهــا:  رَْوَََمَ الفارســيّّة كما يذهــب المؤل�ــف، ويلفظهــا بعضهــم: ش�

يش. يِْوِشْ: ينظر: جاِوِ شا

60	 التونجي. المعجم الذهبيّّ. ص. 212.

61	 رضا. معجم متن اللغة. 488/4.
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.)lik ِبابْكِْْلِ: منسوب إلى الشَََّبَاب؛ أي فيه فتوّّة الشّّباب، تركيّّة من أصل عربّيّ مع لاحقة النِِّسبة )كِل َشَ

قُْوُقــو، وهــي حلــوى تُشُــبه كعــاب  َ�بْرََشَق: تمت�ّـع بالأطعمــة اللذيــذة الزائــدة عــن حــدّّ الشــبع، مأخــوذة مــن الشََّ�بَرْ 
ّـفتين حيــنما  ّـتين: )şapır( التــي تعنــي حكايــة صــوت ال�ش ــدََّم في الأعــراس، مشــتقّّة مــن كلمــتين تركي� ــة تُقُ الغزال

ين الرائـحـة يت تعـ ــام، و)koku( الـ ــاء مضــغ الطع ــبِّلِان أو تتحــرّكّان في أثن تُقُ

بِْشِْشُُب: خُُفٌٌّ يُلَُبَس في المنزل، من: şıp şıp، وهو مرادف للبابوج: pabuç، وهو الوَْْكَث في العربيّّة.

 .çubuk :شُُبُُق: لَْغَيُُْون، وهو أُنُْبُُْوب للتّدّخين، من

.çapkın :شبقون: عاهر، من

.çatlak/çatlatmak :تا: الآِبِق الهارب من حكم السّّلطان، من ِشِ

حَْْشَِنِة: حُُمولة بضائعٍٍ معدّّة للنقل على إحدى الوسائل، قيل إنّهّا تركيّّة مغوليّّة.

.çakşır :اويل، من ير: نوع من الرسَّر خَْْشَِشِ

نِِِّخِْة: امــرأة قــذرة لا تعتنــي بنظافتهــا، مــن التركي�ّـة: uchengue، ولعلّهّــا مــن: çengi بمعنــى الراقصــة، أو مــن:   ش�
ّـة ريـ َجََغَ نـى ال Çingene بمعـ

كُ. : أتلف الءشي، من المصدر: çürütmek. ينظر: �شُرُ َكَ �شَرَّ

شرشي: بائغ متجوّّل بين القرى، يحمل بضاعته على حمار، يبادل بها أو يبيع منها، من: çerçi. ينظر: چرچي.

كَ. ؛ أي أفسد. ينظر: �شَرَّ َكَ كُ: رديء تالف غير صالح، من: çürük، واشتقّّوا منه الفعل: �شَرَّ �شُرُ

رُُمُ  رُُمُ؛ أي فــوضى شــاملة، ســيئة، وب� مُ ب� ــة �شُرُ ــة على الفــوضى، يقــال: الحال ــل إنّّ معناهــا هــو الدلال رُُمُ: قي مُ ب� �شُرُ
ِ�شِرِم ب�ِرِِم( كلمــة تركي�ّـة تعنــي حزيــن، غير ســعيد وغير ملائــم، وللعبــارة تفــسيرات مــن العربي�ّـة  للإتبــاع، وقيــل إنّّ )
مْ şerm تــدلّّ على الخجــل والحيــاء في التركي�ّـة العثماني�ّـة62، كما  غير جازمــة، ويبقــى التركي�ّـب غير واضــح الأصــل، و�شَرْ
ّـع وإظهــار الاســتياء بحســب المعجــم التركيّّ، ولهــا صيــغ أخــرى قريبــة مــن جهــة  أنّّ ب�رُُمُ burum تــدلّّ على التوج�

ّـعر القدـيـم يُــروى ـهـذا البـيـت الأـحـرف، وقـيـل إنّـّهـا ـتـدلّّ في العربيـّـة على النقـصـان، وفي الـش

ي
ِ
إذا لم تكنْْ لي والزّّمانُُ شُُرُُمْْ بُرُُُمْْ... ... فلا خيَرَ فيك والزّّمانُُ تََرََلَلَِّ

 

مٌٌ، و�أنّّ تَرَََلَلَِّيي�  َ ا محرّّفة عن: شٌرٌّ مُُبْرَ� ذا لم تكن عونًاا لي في الحوادث الصّّغيرة فلا يُرُجَىى منك خير في النوائب الجليلة. ويرى بعضهم �أنّهه  �أي �إ
مٌٌ؛ �أي في وقت الشّّدّّة، فلا خير فيك حين يتراءى الزمان لي؛ �أي في وقت  َ ٌ مُُبْرَ� ذا لم تكن لي والزمان �شَرٌّ هي: تراءى لي. ويكون المعنى: �إ

زه64. ُ دباره في عَجُ� قبال الزمان في صدر البيت، و�إ رََْف والذي يلّّد على �إ تََطْ الرخاء63. وهو عكس معنى البيت المُثُبَتَ في المُسُْ�ْ

َرَْة في محافظــة رَْطَط�ُـوس، وهــي مــن التركي�ّـة، وتعنــي الأرض القليلــة  م�َعََبَ َـاز: اســم يُطُل�َـق على أرض في قريــة  م� �شَرْ
.yaramaz :الخصــب، ولعــلّّ المقصــود هــو كلمــة يرمــاز

يّّئّ وقليــل الأدب65؛ وقيــل مــن  تَْْ şeremet، وهــي بمعنــى الس� م�َ�شَرَ ِـس. قيــل تركي�ّـة مــن:  مُُْوطــة: عاهــرة، مُُوم� �شَرْ
يّسّة وغيرها الفارـ

62   Muallim Nâcî. Lugât-i Nâcî, s. 498.
https://2u.pw/ :08.10.2019 صحيفة الأنباء. ”مصطلحات شائعة“. نقالًا من كتاب: أشهر الأقوال والأمثال لوليد ناصيف. الكويت: الثلاثاء 	63

usFkF0e، تاريخ الاطلاع: 21.11.2021.

64	 أبو الفتح شهاب الدين محمد بن أحمد الأبشيهيّّ، المستطرف في كلّّ فنّّ مستظَرَف، تح: مفيد محمد قُمُيحة.)بيروت: دار الكتب العلميّّة، ط2، 

.81/1 ،)1986/1406
65  Sami. Kâmus-i Türkî. s. 776.   
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شِْْشِ ِبِش؛ أي أحول. شِْْشِ شِْْبِ: ستّةّ وخمسة، الأولى فارسيّّة، والثانية تركيّّة: beş. يقال: في عيونه 

 şiş :يرة، مــن زُّّرُّ، وهــي تُشُــبه ال�ِضَِ َـخ فيهــا الــلَّبَن الرّاّئــب باللَّحَــم مــع قليــل مــن الــ َ�بَرَك: أكلــة معروفــة يُطُب� شِْْ ش�
.börek

ه: تنظر: جشمه. شِْْشِِمِ

تا. َطََشَا: عصابة من اللصوص، من: çete. ينظر: َشَ

ّـد   َـل بهــا. مول� ُـروة مــن الخشــب يُحُم� َـق: إنــاء صــغير مــن خشــب على هيئــة الدلــو في جانبــه مــن أعلاه ع� فَْْشَ�ش
.çapçak مــن:  شاپشــاق

كِحِ الناس بألوان من المَُزَاح. ن يُضُ قَْْشََلَبان: الحيلة واَلمَكيدة، من: şaklaban: َمَ

ــر:  ــى. ينظ ــذا المعن ــة )şıllık( به ــذا الكلم ــد ه ــيلّلّق، ولم نج ــن: ش ــعرها، م مـرأة ش ــه ال ّـت ب َـط تُثُب� لِْمِْ�ق كََْْلَة:  ش�
دَََّم رأســها عــن اليــمين  َـرت خُُصلــتين مــن مُُ�ق ف�َضَ كََََّلَت المـرأة شــعرها؛ أي  كِّّلَِة. والأرجــح أنّهّــا عربي�ّـة، إذ يقــال ش� ش�

دّّّ بــه قوائــم الدّّاب�ّـة66. قــال الــذي تُشُــَكَل؛ أي تُُ�ش ِـكال هــو الِعِ واليســار، ثــمّّ شــدّّت بهــا ســائر َذَوائبهــا. وال�ش

ق، من: çelebi بمعنى مهذّّب، سيّّد.  َلََشَبي: جميل الخلقة والأخلاق، حالّا

ّـن  ــي تتزي� ــكان67، والت ــرّّ في م ــي لا تق مـرأة الت ــى ال ــن: şıllık، بمعن ِـس عاهــرة، م كِِِّلِْيََّة، مُُوم� ظَ: ش� كََِّلِْة: وتُلُف� ش�
جـم التركيّّ سـب المعـ تـذل بحـ فـرط ومبـ شـكل مـ بـ

لََّقَ: كشــف عورتــه. مــن المصــدر: çalmak بمعنــى رفــع شيء عــن غيره كما ينقــل المؤل�ّـف عــن )غرائــب اللغــة  ش�
ب والرّـّيم العربيـّـة(، ولـيـس المعـنـى كذـكل في المعـجـم التركيّّ، وأـقـرب مـعـاني ـهـذا المـصـدر ـهـو الرضّر

ّـة، غير أنّّ المعجــم  ــا مــن الفارســيّّة عبر التركي� ّـف أنّهّ يبــة الثيــاب أو الأوراق ونحوهــا، وقــد ذكــر المؤل� ِقَِحَ نِِْْتِاِيِة:  ش�
شُير إلى ذـكل التركيّّ لا يـ

ــا.  نَْْرتَر حافان ــال: ش� ــة( فيق ــى )الحافي ــة( بمعن فَْْحََيَان ــف )ال َـا( تحري اَفَان� ــة )َحَ ــا كلم ــاف إليه ــارق، ويُضُ : الس نَْْرتَر ش�
نَْْ( مــن: çal مــن  ( فهــي مؤلّفّــة مــن كلمــتين: )ش� نَْْرتَر ّـا )ش� فَْْحََيَانــة( كنايــة عــن أخــي اللَْكَبْــة. أم� وقولهــم )أخــو ال
قــة، و)ت�َـر( مــن لاحقــة النّّســبة الفارســيّّة )دار(. وقــد ذكــر الزََّبيــديّّ معنــى مــزّقّ  المصــدر çalmak بمعنــى الرسّر
ــديّّ إلى  ّـار68 في لهجــة أهــل الشــام، كما أشــار الزََّبي ي�َعَ نِِْْتِير هــو ال نَِْْتَار وال�ش ــه، وأنّّ ال�ش نَْْرتَر ثوب ــه للفعــل: ش� ثوب
وهــريّّ لهــذه الكلمــة في مــادّّة )شتر( صريــح في زيادتهــا69،  َ�يّنَ أنّّ إيــراد الَجَ (، وب نَْْرتَر أصالــة النــون وزيادتهــا في )ش�
وبذلــك نســتطيع القــول إنّّ الكلمــة عربي�ّـة، وإذا كان أصــل معناهــا هــو التمزيــق فلا حاجــة لتمزيقهــا إلى جزأيــن 

)شـنَْْ( و)تـَـر(

.çintiyan :وال للرجال والنساء، أعلاه واسع وأسفله يّضّق، من نِْْشَِيَِتِان: رسِر

ــه، مــن: şundan bundan؛ أي  ن َوََعَاِهِ ــكلام على  ى وألقــى ال َذََ ْـدي؛ أي ه� ي ن�َبَ نَِْْدِ ْـدي: يقــال: حــكا ش� ي ن�َبَ نَِْْدِ ش�
ي ـعـن ـهـذا وذاك. ينـظـر: َبَنـِدِْ

ة، من: çanak بمعنى الصََّحْْن. َنََشَق: صَْْقََعَ

66	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 271/29، 274-273.

67	 الأنسي. الدراري اللامعات. ص. 325.

يَّعَّار: نشيط في طاعة الله عزّّ  يَّعَّار: نشيط في المعاصي، وغلام  يَّعَّار هو الذََّكيّّ كثير التَّطَْوْاف والحركة، والعرب تمدح بهذه الصّّفة وتذمّّ؛ يقال: غُُلام  68	 ال

وجلّّ؛ الزََِّبِيديّّ، تاج العروس، 177/13.

69	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس، 248/12.
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ور بين أشــخاص مجتمــعين، مــن: şenlik، ومعنــاه الفــرح، والأعيــاد وغيرهــا مــن مظاهــر الاحتفــال  نَََّك: رشَرَنَ الرسّر ش�
نَََّك ور. ينظر: مْْـش والرسّر

ور بين أشــخاص مجتمــعين في حفــل  ــارود، وقــد تكــون مــن علامــات الرسّر كُنُُّ: دفعــات متتاليــة مــن إطلاق الب ش�
.şenlik :عــرس أو نحــوه، مــن

: وكيــل الضََّيعــة المســؤول عــن أمورهــا مــن قبــل صاحبهــا، وهــي مقلــوب صُُوبــاشي، مــن: subaşı، ومــن  ُـوَبَاصِيي ش�
ــام  ــه القي ُـوَكَل إلي ــذي ي� ــادم ال ــة، والخ ــن المدين ــن أم ــؤولين ع ــفين المس ــس الموظ ــم التركيّّ: رئي ــا في المعج معانيه
َـن ي�ُـوَكَل إليــه مــن سلاح الفرســان تــويلّي أمــور الأمــن في زمــن  زَْْمََرَعــة أو غيرهــا، وضابــط برتبــة صــغيرة، وم� بــأعمال 
ّـم المؤل�ــف أنّهّــا مــن )صــو su( التــي بمعنــى )الماء(، و)بــاش  ِـلم. وقــد توه� ائــب في زمــن الس� الحــرب وتحصيــل الرضّر
ــك  ــس ذل ــقاة(، ولي ــس الماء أو الُسُّ ــو )رئي ــرفّيّ ه ــا الح ــل معناه ــون أص ــس(، فيك ــي )رأس ورئي ــي تعن baş( الت
ِـقاية.  بصحيــح؛ إذ إنّّ كلمــة )su( تُطُل�َـق على الجنــديّّ والجيــش في التركي�ّـة القديمـة70، ولا علاقــة لهــا بــالماء والس�

ينـظـر: صُُوـبـاشي

: همــس في أذنــه، قيــل مــن: şaşmak  و şaşrmak بمعنــى الإدهــاش والتحــيير بحيــث يتركــه لا يــدري مــا  وَْْرشَر ش�
وَْْرشَر ه؛ أقلـقـه وجعـلـه يضـطـرب، فـشَتَ َ�شَرَة، وشـوَْْرشَر يفـعـل، والمـصـدر: شـوَْْ

لاة، أو هي المُزََّنََتَهَ البعيد، وتُلُظَفَ بالجيم أيضًًا، من: çöl  بمعنى الصحراء. ِيّةّ أو الَفَ وَْْشَل: ال�بَرِّ

د فأخذ كلّّ ما وضعه اللاعبون من الدراهم، من: çevirmek بمعنى َبََلََقَ وأدار. وَّّشَر: ربح في لعبة النَّرر

ْـع  ود والصِِّن� ُفَُّ ــه اللّحّــم أو غيره ليُُشــَوَى، مــن: şiş، وهــو الس� ــكّّ في ــد أو الخشــب يُشُ ِـيش: قضيــب مــن الحدي ش�
وانِْْلمِـضـاج

ًـا على المشروب المكــوّّن مــن عنصريــن مختلــفين؛  زَْْوَنٍٍ، تقــال عــن بضاعــة مبيعــة، وتُطُل�َـق أيض� يَْْهِْْلِ يَْبَْل�ِـه: مــن دون  ش�
ــي:  ّـب يعن ــن: şöyle böyle، تركي� ــحَْْلَب، م ــع السََّ ــب م ــع الُزُّهــورات، والحلي ــكاكاو، والشــاي م ــع ال ــوة م كالقه

تقريبـًـا، وكلّّ كلـمـة مـنـهما تعـين: هـكـذا

يــف إليهــا اللاحقــة التركي�ّـة )جــي(.  يِ: الصََّابــونّيّ؛ أي صانــع الصََّابــون وبائعــه، أصــل الكلمــة عــربّيّ، وقــد أُِضِ صابُوُنْْ�ج
والصّّابــون كلمــة مشتركــة بين اللغــات كلّهّــا71.

 .sac :ع على النار حتى تسخن ويُخَُبَز عليها، من دَّّحَبة تُوَُضَ صاج: صفيحة معدنيّّة دائريّةّ مُُ

ًـا:  كُ، وهــذه مــن التركي�ّـة أيض� ّـعر القانــونّيّ، مــن: sağ، وهــو ضــدّّ ال�شُّرُ دٌٌْ متــداول بالس� صــاغ: ليــس فيــه عيــب، ق�َنَ
 sağ َقََط. ويقــال في التركي�ّـة: صــاغ ســالم َقََط، ينظــر: س� ل�ِعِّـة، ويقابلــه: الس� çürük، و-: ســليم صحيــح ليــس فيــه 
، وكذلــك نســتخدم في العامّّي�ّـة الســوريّةّ تركي�ّـب )صــاغ ســليم(، وكلمتــا  salim و: sağ selamet؛ أي ســليامًا معــافًىى

)salim( و)selamet( ـمـن العربيـّـة. ينـظـر: ـسـاغ

ًـا، مــن التركي�ّـة: saya، وهــي  ًـا، وهــي نــوع مــن الملابــس أيض� صاي�ِـة: قطعــة نســيج حلبــي طولهــا مــن 7 إلى 12 ذراع�
قطعــة قماش مشــتقّّة مــن )saymak( بمعـنـى الـعـدد؛ لأنّـّهـا تُـُبـاع بـعـدد القـطـع لا بـعـدد الأذرع ـلـغلاء ثمنـهـا

قِْْلاع،  َـل بالرافعــة، ذكــر المؤل�ــف أنّهّــا مــن: saban، بمعنــى م� ب�َصََـان: حبــل مــتين تُرُب�َـط بــه زِْرِمْــة مــن البضائــع لتُنُ�ق
ْـراث(، ولا ارتبــاط لهــا بالكلمــة العامّّي�ّـة  ثــمّّ أشــار إلى كلمــة )صــاب( بمعنــى )ســلك(، غير أنّّ )صابــان( تعنــي )اح�ِلمِ
ــة  ــه الآل َـب علي َـاب تُرُك� ّـيف ونحــوه، وكلّّ ص�ِنِ كِِِّين أو الس� َـاب الس� َـض وص�ِنِ ِـذت مــن )sap( بمعنــى اقِْْلمِب� التــي أُخ�

70 Mücteba İlgürel, “Subaşı”  TDV İslâm Ansiklopedisi. (İstanbul, 2009), 37/ 447-448 erişim tarihi: 06.02.2022,      
https://islamansiklopedisi.org.tr/subasi.

71	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 301/35.
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هـا. وغيـر

هَََّذَب. هَََّذَبًًا أو غير مُُ لِْسِكْ من فضّّة يكون مُُ ا: نسيج مُُصَََّقَب، من: sırma بمعنى  َمَ �صَرْ

ْـر: طائــر مــن الطّيّــور الجــوارح، مــن: چاقــر، وهــو في التركي�ّـة الحديثــة: çakırdoğan، وقــد أشرنــا قبل إلى  ق�َصَ ر/ ِقَِصَ
جـح عندـنـا أنّــه ـعـربّيّ أصـيـل لـيـس بمـرَّعبَ هـا، والأرـ ـمـا قـيـل ـعـن تعريـبـه ـمـن التركيـّـة وغيـر

ِ�شَرِس، من: sansar التي هي اسم مشترك للحيوانات اللاحمة ذات الجلود الثّمّينة. ل: كلبٌٌ  نَْْصََصَ

ُـقاة، وقــد بيّّنــا قبــل أنّهّــا لا علاقــة لهــا بهــذا المعنــى في  صُُوبــاشي: يشرحهــا المؤل�ــف بقولــه: رئيــس الماء ورئيــس الس�
التركيـّـة القدـمـة، وإنـمـا ـيه وظيـفـة ـمـن وظاـئـف الجـيـش وغيره. ينـظـر: شـُـوباشي

وَْْم، التقــصير، مــن: suç. ونقــول في  بُْهْة وقعــت عليــه، الل� ُـوج: الذََّن�ْـب والجريمـة، ترت�بُُُ الذََّن�ْـب على المـرء ل�ش ص�
العامّّـيـة: علـيـه الصـُـوج؛ أي إنـّـه ـهـو المُذُْْنـِـب، ونـقـول: ـمـا علـيـه صـُـوج؛ أي ـهـو ـبـريء لا َذَنـْـب ـلـه

ل الكلمــة في غســل الحبــوب بــالماء وتنقيتهــا، مــن:  ل�ِكِْـس بــالماء؛ أي مزجــه بــالماء، كما تُسُــتعَمَ وَََّل: يقــال: صــوََّل ال ص�
sulamak بمعـنـى السـِـقاية ورشّّ الماء

 dayanmak :ي�َضََـان، من المصــدر اي�َـن: ضايــن الــقُُماش أو الث�ّـوب أو نحــوه: دام مــدّّة طويلــة ســالمًاً لم يتلف، فهو  َضَ
لــه.  اي�نِْْ عليــه؛ أي لا صبر لي على تحُمُّ : مــا بَْضَ ل�َجََـد وغير ذلــك، نقــول في العامّّي�ّـة مــثالًا ُـل والمقاومــة وال بمعنــى التحم�
اي�نَْْ معــه كــتير؛ أي بقــي معــه كــثيرًاً. ونقــول:  ؛ أي لا طاقــة لي على المشي. ونقــول: َضَ َـاَلمَشِيي اي�نْْْ ع� ونقــول: مــا بَْضَ

ـمـا ِبِضايـنِْْ مـعـه؛ أي إنّــه يفـسـده فلا يبـقـى مـعـه ـطـويالًا

َـع داخــل الحــذاء، مــن: taban، وهــو وجــه باطــن القــدم، وأســفل الحــذاء وغيره، وقــد  َـان: نعــل رقيــق يُوُ�ض ب�َضَ
جَْْمَـمـع القاـهـرة: فـرَْشْ الـحـذاء أطـلـق علـيـه 

ــي  ّـة ه ــة تركي� ــن كلم ــان م ــر، كلمت ــان الفك ن ــة وإطلاق ِعِ ــغير شيء أو للُنُّزه ًـا ل ــة وذهاب� َـه: مشى جيئ َبََ�ضَرَ لَْبَط�
)أُوُْْلْطْــة(، ومعناهــا الذهــاب والمجــءي في مــكان واحــد، ولم نجــد هــذه الكلمــة بهــذا المعنــى الــذي ينقلــه المؤل�ــف 
ًـا:  صِّّ، وفي العامّّي�ّـة أيض� ن�ِصَِـارة72 الصيــد؛ أي ال�ش عــن معجــم َعَطي�ّـة، ونظــنّّ المقصــود هــو كلمــة )olta( التــي تعنــي 
ّ؛ أي رمــى صنــارة صيــده، فلعــلّّ المقصــود مــن )ضرب بلطــه( هــو أن�ّـه أدلى بدلــوه فأبــدى رأيــه في أمــر  ل�َبَّـط الن�ُـو�تِيّ

ـمـا أو ـقـام بعـمـل ـمـا

وٌٌْ والامــتلاء73، وفي التركي�ّـة  �ش َـه( في العثماني�ّـة بمعنــى المحشــوّّ والَحَ َـار محشــوّّة بــدون لحــم، مــن )طُوُلْم� َـه: خُُض� م�َلََضَ
.dolma الحديثة: 

ًـا مــا كان مــدوََّرًًا، ولعل�ّـه مــن هــذا المعنــى أُطُل�ِـق على ثمـرة  ط�َـابْْ: ثمـرة الــتين، مــن: top بمعنــى كــرة، وتعنــي أيض�
اـلـتين. ينـظـر: طُــوب

.top :ب بها، من َطَاَبَة: الكرة التي يُلَُعَ

َنََد الــذي يُثُب�ِـت ملكي�ّـة الشــخص لأرضــه أو بنائــه، مــن: tapu، وقــد ذكــر  َطَاب�ُـو: دائــرة التســجيل العقــاريّّ أو الس�
المؤل�ــف أنّهّــا مــن الفرنجيــة عبر التركي�ّـة، غير أنّّ المعجــم التركيّّ لا يذكــر ذلــك، وفي حين يذهــب بعضهــم إلى أنّهّــا مــن 
اليوناني�ّـة أو الفارســيّّة فــإنّّ الباحــث في التاريــخ التركيّّ محمــد زكي پاكالــن )Mehmet Zeki Pakalın( )ت1972م( 
يــردّّ ذلــك ويــرى أنّهّــا مــن التركي�ّـة القديمـة: tapuk بمعنــى الطّاّعــة، وقــد اســتُخُدمت في العهــد العــثمانّيّ بمعنــى 
ــر:  ّـة: mülkiyet begesi.  ينظ ــة الملكي� ــى وثيق ــة بمعن ّـة الحديث ــمّّ في التركي� ــة الأرض: toprak belgesi، ث وثيق

72	 الصّّنارة بكسر الصاد وفتحها، وبتخفيف النون وتشديدها.

73	 الأنسي، الدراري اللامعات، 371.
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طـوَََّب

ــدََّم  ــا مق ــا، ويقوده ــع سراي ــن أرب ــة م ــون مؤلّفّ ــش، وتك ــة في الجي ــى كتيب ــن: tabur بمعن ــور، م ُـور: الجمه طاب�
وَْْطَبــَر ينــظر:   .binbaşı

َـن بالأســلحة لحمايــة اِلمِنطقــة، وهــذه مــن أصــل  طاي�ِبَِـة: ب�ُـرج مســتدير في قلعــة، مــن: tabya بمعنــى موقــع محص�
ـعـربّيّ يُصُّرّح ـبـه المعـجـم التركيّّ، ـمـن: تعبـئـة. و-: مـصـدر صناـعـيّّ ـمـن الطَّاَبُــو: سـَنََد التَّمَلـكي. ينـظـر: طاـبـو

. : حُُلْوٌٌْ، من: tatlı. ينظر: طَْطَيلِي طاتْيلِي

ْـو، و:  ــى حُُل� ّـتين: tatlı بمعن َدََرََى، مــن: كلمــتين تركي� َـجائر، وهــو المســمّّى ب� ــواع الس� تْ: اســم بعــض أن طــاتلي �سَرْ
ْـب لـ sert بمعـنـى َصَ

ــة على  َـان للدلال ــا: ج�َبََطَ ّـة أيضًً ــال في العامّّي� ــرة صــغيرة، ويق ــى ك ــن: topça بمعن ِـة: طفــل صــغير ســمين. م طْج�ِبِ
.topçam :ّـة ــور في التركي� ــن أسماء الذّّك ــى نفســه، وم المعن

ّـح  بَْطَْل�َـج: انتفــخ وســمن، فهــو مُُبَْطَْل�ِـج: منتفــخ كالطَّب�ْـل، عــن: domaleutch (domaluç) بمعنــى مقــوََّس، ونُرُج�
ــة  ــل ولا علاق ــا مــن كلمــة الطب ــق، ولعلّهّ ــواء منعطــف الطري ــدلّّ على الت ــي ت أنّّ المقصــود هــو: dolambaç الت

لـهـا بالتركيـّـة

دَّّغَارة أيضًًا. رَْفَدْ، من: tabanca، ويُسُمّّيها العرب ال ة: المُسُدََّس المعروف بال نَْْبََطََجَ

ــى  ــة والأخــرى، مــن: torba بمعن يَْفَْن َـب بين ال َـف بنســيج يُرُط� َزََف أو معــدن خفيــف مغل� َـرة مــن خ� ط�َمَ ِـه:  رِْْطِب�
كـيـس

طُرُْخْان: لقب ملوك تركستان القدماء، من: torhan، وأصله تورخان74، بمعنى رجل شريف أصيل.

ًـا. قيــل مــن التركي�ّـة مــن أصــل عــربّيّ، والأرجــح أنّهّــا مــن العربي�ّـة  ّـة محــددّّة مــن البضاعــة مشــدودة مع� ص�ِحِ ط�رَْدْ: 
ــد، وهــو مــا  َـرد إلى الإبعــاد والإخــراج مــن البل ــى الط� شُير معن ّـة في الاســتعمال؛ إذ ي� ّـط التركي� فحســب دون توس�

سـال البضاـئـع يـكـون في إرـ

ــا  ــق عليه ــن: tuğra، وأطل ــكُُوكاتهم، م سَْْمَ ــيّّين و ــسلاطين العثمان ــات ال ــروف في فرمان ــة الح ــة متداخل رَُّةَ: كتاب ط�
ْـراء، وصّرّح أنّّ هــذه »كلمــة تتري�ّـة اســتعملها الــروم والفــرس ثــمّّ أحذهــا العــرب عنهــم«75.  َـع القاهــرة: الغ�ُطُّ جَْْمَم�

.tura :ّـة، وهــي مــن و-: الوجــه ذو الرّسّــم في العُُملــة المعدني�

.tornacı :رَّخَاّط76، من يِجَِنَ:  طُرُْ

ــا مأخــوذ مــن  ــل إنّّ أصله ــح، وقي ــى اِلمِل ّـخريّةّ والاســتهزاء والاســتهانة، مــن: tuz بمعن ل للس� ــتعَمَ زِْْ: لفظــة تُسُ ط�
َلَِع؛ حيــث كان الملــح )tuz( معفــى منهــا، وعندمــا يُسُــأل المـرء عــن بضاعتــه  يبــة على الس� التخّّلــص مــن دفــع الرضَّر
ّـة  ْـز( العربي� ّـه مــن )الطَّن� ّـخريّةّ، ولعل� لت للاســتهزاء والس� ــمّّ اســتُعُِمِ ــة، ث يب ُـز فــيَُُترَك دون دفــع الرضّر كان يقــول ط�

سـتهزاء: ـطـز فـكي بمعـنـى السـّـخريّةّ والتهكـّـم أيضـًـا، ويـقـال في التـحـقير والـا

ة.  ه، سَْْطَِمِ ة، من: tasma. ينظر: صَْْتَِمِ سَََّطَم: - المُوُسى: شحذها على الطّسِّْْمِ

.tasma :ه. و-: َطَوق الكلب، من نَّّسَِلمِ، ينظر: صَْْتَِمِ ة: ا سَْْطَِمِ

74  Sami, Kâmus-i Türkî, 881. 
75	 عطيّّة وآخرون، المعجم الوسيط، 558.

راةَُُطَ. ينظر: الزََِّبِيديّّ، تاج العروس، 239/19؛ وصار المقصود بها تصنيع المعادن وتشكيلها. رتَُفَهُ الِخِ رََّخَاَط: الصََّاعُُِنِ، وِحِ 76	 ال
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ــى العاجــز  ةَُُأَْ بمعن ــل هــو مــن الُطُّ�ش ــه، قي ِـب في آخــر رفقائ ــه في اللَّع� َـن تكــون نوبت ــه، وم� شِّّ: آخــر أولاد أبي ط�
هـر. خـارج والظاـ نـى الـ ّـة بمعـ ــن: dış التركيـ ــل م ــق، وقب ِـيّّ الأحم ي�َعَ ال

صَْْطََلَق: ِلَِبَيد الذِِّهن قليل الفهم، من: taslak بمعنى المتصنِِّع الذي يقول دون القدرة على الفعل.

. ، من: tatlı بمعنى الحُُلْوْ. ينظر: طاتْيلِي : مُُرّّبّىى طَْطَيلِي

.takım :قَْْطَم: مجموعة أشياء متجانسة كصحون أو فناجين ونحوها، من

ّـفر وَأَثــاث البيــت غير الث�ّـمين، مــن: أوطــراق oturak بمعنــى مــا  يِ: بائــع الكــراسي والمقاعــد وحقائــب الس� قَْْلََطَ�ج
يُجُلَــس علـيـه

لد وصوف، من: tomak بمعنى حذاء ضخم ثقيل. ق: جورب من ِجِ طْامَا

َرََجَة: دِْْقِرٌٌ من نُحُاس، قيل تركيّّة من: tencere، غير أنّّ المعجم التركيّّ يردّّها إلى العربيّّة. نَْْطَ

 tavan :يــد، أو شــبه شــقف مصنــوع بنســيج مــطلّيّ بــطلاء ملــوّّن، مــن رِْقِِمِ َوََان: الفــراغ بين ســقف البيــت وال ط�
بمعــنى ــسقف

دَْْمََفَع، من: top بالمعنى نفسه. و-: ثمرة التِّيِن، وقد تقدّّم في )طاب(. طُوُْْبْْ: 

يِجِ: رامي المدفع، من: topçu، مؤلّفّة من top واللاحقة )جي(. طُوُْْبْ

مَْْجََتََهَر وتجمّّع، مشتقّّة من )طابور( المتقدّّمة.  وَْْطََبَر: 

ًـا قعيدتــه، فهــو مُُوَْْطَب�ِـز، مــن: topuz بمعنــى شــخص ســمين قــصير، غير أنّّ المعجــم التركيّّ  وَْْطَب�َـز: حنــى ظهــره رافع�
َـعر المتجمـّـع كالـكـرة يردّّـهـا إلى العربيـّـة، وـمـن معانيـهـا فـيـه: الـش

ط�ُـوز: الغُُبــار أو التراب الدقيــق الــذي تحملــه الريــح فينــتشر في الجــوّّ، وهــي تســمية شــائعة في العــراق والكويــت 
.toz :َـاج، مــن ج�َعَ وســائر دول الخليــج العــربّيّ،  ويُسُــمََّى الطــوز في الشــام ال

وَََّطَب: سجََّل العقار في دائرة التسجيل، فهو مُُوَََّطَب، مشتقّّ من )طابو( التي تقدّّمت.

َـة، ومــن معانيهــا الهدي�ّـة يُهُديهــا الرجــل  َـة: إطلاق البــارود في محافــل الفــرح، قيــل هــي عربي�ّـة مــن العَُُرَا�ض َرََعَا�ض
ّـة، وقيــل إنّهّــا مــن  رَّاّدة، وهــي آلــة حربي� َـن اســتطعمه، وقيــل مــن: ع� إذا قــدم مــن ســفر، ومــا يُطُعمــه المـرء م�
رِْضْي(. ونــرى أن�ّـه لا حاجــة لهــذه التقديــرات؛ إذ إنّّ الأصــل العــربّيّ  التركي�ّـة: ع�رُْضِْيي ordu بمعنــى الجيــش، )تنظــر: ع�
رَْضُُْ الجُُنــد هــو إمرارهــم أمــام القائــد ليرى حالهــم،  ، فع� ــدلّّ عليهــا، فمــن معانيهــا الظهــور والتــجيلّي )عــرض( ي
ًـا منهــا، وغير ذلــك مــن المعــاني التــي  َـذ غيرهــا عو�ض َـى ســلعة ويُؤُخ� ــة بــأن تُعُط� ِـلعة للمبادل وهنــاك عــرض الس�
َـة  َرََعَا�ض ًـا، وتــأتي ال ، فيُُعــَرَض على النــاس رَْعَْ�ض

َرََعَاضــة هنــا هــي مــكان لإظهــار شيء أمــام الأنظــار77 تناســب كــون ال
َمََ  ن�َهََجَ َـا  ضَْْرََعََوَن�  ــم: ﴿ ــرآن الكري ــا78، وفي الق ــم وغيره رَْضْ والتقدي ّـة والع� ــى الهدي� ّـة بمعن ــة العثماني� ــا في اللغ أيضًً

ًـا﴾ )الكهــف: 100( يــَنَ رَْعَْ�ض ذٍٍِ لِّ�لَِْكَاِرِِفِ ئ�َمَ وَْْيَ

.araba :من ،ّ رَْمََكَب من مراكب ال�بَرّ بة،  َرََعَ َبََرََعَاِيِة: ال 

يِّّذِ. بة، من: arabacı، وهو في العربيّّة: الحُُوْْ َرََعَ يِجَِبَ: سائق ال رَْْعَ

ّـة  ّـة التــي انتقلــت إلى التركي� ــة مــن كلمــة )عــار( العربي� َـن لا حيــاء فيــه ولا خجــل، مــن: arsız؛ مؤلّفّ ِـيز: م� رَْعَس�

77	 الزََِّبِيديّّ، تاج العروس، 382/18 و384-385 و391 و408-410 و424.
78 Hüseyin Remzi, Lugat-ı Remzî, (İstanbul: 1305h), 827; erişim tarihi: 18.02.2022: https://remzi.cagdassozluk.

com/ 
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ِـيز sız(. ـتـرد ـضمـن )عـرَْصْ( ّـة لنفــي الصفــة )س� بمعنــى الحيــاء والخجــل، واللاحقــة التركي�

ِـيز.  َـن لا حيــاء فيــه. ينظــر: رَْعَس� ُـوث، مــن: arsız التــي تعنــي م� وَّّاد أو الدّّي� َـة: الفاجــر الــزاني، وال�ق رَْصْ، رَْعَص� ع�
رَْسْ(: الإقامــة  ولعلّهّــا مــن الأصــل العــربّيّ )ع ر س( الــذي يــدلّّ على زواج المـرء ودخولــه بزوجــه، ومــن ذلــك )الع�
َرَْس بهــا(: دخــل بهــا79. أمــا  رِْسْ(: زوج الرجــل، و)ع�َأَ ــه، و)الع� ِـكاح وطعــام الَوَليمــة في رُْسْ(: الن� في الفــرح، و)الع�
َـى عليــه أطــراف الخشــب  ًـا إذا أُرُيــد َتَســقيفه، ثــمّّ يُلُ�ق َـع على البيــت رَْعَْ�ض ةٌٌَبََ تُوُ�ض �ش ّـة فهــو َخَ رَْصْ في العربي� الع�

َرَْاص80ٌٌ  َرَِاصٌٌ، وَرََعَصــاتٌٌ، وع�َأَ ور واســعة، ليــس فيهــا بنــاء، جمعهــا ع� ةٍٍَ بين الــُدُّ َـة: كلّّ بُقُع� رَْعَص� القصــار، وال

َـاع  َضََرََ ات�َلمَ ّـة، وهــي مــن ع� ّـة والحيواني� َلَِع والمنتوجــات الزراعي� ــا الس� ــَرَض فيه ُـوق ســنويّةّ شــعبيّّة تُعُ : س� رِْضِْيي ع�
ِـلعة وأخــذ أخــرى. وقيــل قــد  ِـلعته: بــادل بهــا فأعطــى س� للبيــع؛ أي أظهــره لــذوي الرغبــة ليــشتروه، وعــرض بس�
ي�َجَْـش، امَاِلِ كان يوجــد في هــذه الأســواق مــن العســاكر لحفــظ النظــام. ينظــر:  تكــون مــن التركي�ّـة:  ordu بمعنــى 

َـة َرََعَاـض

شَعَــاء الــذي  ا مــن ال يِّّة، مــن: aşçı، وينفــي المؤل�ّـف أن يكــون مشــتًقًّ : الطَّب�ّـاخ، طَّاَهــي الطعــام، جمعــه: َعَ�ش يشِّيَعَ
ّ الــذي يكــون آخــر النهــار؛ لأنــه غير مختــصّّ بــه، بــل هــو طب�ّـاخ كلّّ طعــام في أيّّ وقــت  �شِيَّعَ هــو الأكل في وقــت الــ
ةُُّ التــي تســمح بتســمية  َـل الــذي مــن علاقاتــه الجزئي� ّـة لا تمنــع ذلــك؛ إذ هنــاك المجــاز المرس� كان. َبَيــد أنّّ العربي�
، حيــث يُسُــمََّى الــعين، وهــي عضــو واحــد منــه، لأنّّ لهــا الــدور  َ�يْنََعَ  ءيشّي باســم جزئــه، كما في تســمية الجاســوِسِ الــ ال

ـَجَبـات الطـعـام هـا ـمـن و ـَعَشـاء دون غيـر ّ باـسـم ال �شِيَّعَل الأـمّّه في عمـلـه، وبالمـثـل فـقـد يُـُمّّسى اـ

يــش نفســه.  ِرَِعَ ِ�تَرِش، وال ل، أصلهــا: آصْْمــه، مــن التركي�ّـة: asma بمعنــى الك�رَْمْ ال�عُْْ صَْْعَمــة: الطِِّبِيِــخ في عامّّي�ّـة المــــوِصِ
ذـكـر المؤـ�لـف ـهـذه الكلـمـة في ـمـادّّة )طِّبِـّيـخ(

ّـة:  ّـة والتركي� ّـة واليوناني� ياني� ــا مــن السُّرر يــتْْ، قيــل إنّهّ ُـوث، جمعــه: َكََعَاِرِ ّـلوك، الدََّي� ّـافل فاحــش الس� رُُْوتْْ: الس� ك�َعَ
كَْْعَرُُوت،  ك�َأَرُُْوت akrut، ولم نجدهــا في المعجــم التركيّّ، وت�ُـفرسَّر بأنّهّــا: المحتــال الماكــر81، وتصرَّفَ فيــه العرب فقالــوا: 
؛ أي تصرّفّ تُصرُّف العاهــر الفاجــر. والــذي نميــل إليــه أنّّ هــذا اللفــظ عــربّيّ النِِّجــار  ك�َعََتََتََرَْ واشــتقّّوا منــه: ك�َعََتََرَْ و
مــن الأصــل )عكــر( الــذي يــدلّّ في بعــض اســتعمالاته على النّّشــاط والكــرّّ والعطــف في ميــدان الحــرب والقتــال، 
كَّّار: الــذي يهجــم في الحــرب تــارة بعــد أخــرى والــذي ي�ُـويلّي  ِـه؛ أي عطــف وكــرّّ عليــه، والع� َرََ على رِْقِن� ومنــه: ك�َعَ
ًـا في دلالتــه على اســتعماله  ًـا معنــى صريح� ًـا، وتعاكــروا: تشــاجروا في الخصومــة، ويذكــر الزََّبيــديّّ أيض� ثــمّّ يكــرّّ راجع�
ها وغلبهــا على  َرََ عليهــا فَتَســنَََّمَ ةًًَرََوَْ؛ أي ك�َعَ  َرََ بامــرأة ك�َعَ ّـيّّ المذكــور؛ إذ يقــول: »وفي الحديــث أنّّ رجُُالًا ج�َفَ العام�
ــا دام  وُت(، وم �بَرَُجَ ُـوت( و) ك�َلََمَ ُـوت( و) م�َحََرَ ُـوت( و) ب�َهََرَ ــاء في ) ــادة الت ــبه زي ــا فتش ــاء فيه ــا الت ــها«82، وأم نفس
للكلـمـة مـعـانٍٍ ـكـثيرة تُقُّّربـهـا ـمـن معناـهـا العامـّـيّّ فلا حاـجـة للبـحـث ـعـن أصلـهـا ومعناـهـا بعـدًًيا ـعـن العربيـّـة

ّ الرقيــق، نــقالًا عــن معجــم )الــدراري اللامعــات(، ولم  ِْكِيــس: قماش قطنــي رفيــع أبيــض، قيــل مــن التركي�ّـة: ال�بُرّ نَْْعَ�بَرْ
يّسّة نجدـهـا فـيـه، وقـيـل ـمـن الفارـ

ُـوقيّّ يــدل على المنفعــة المُجَُلََتَبــة مــن دون  نَْوََعَط�َـة: تفٌٌُصرُّ فيــه احتيــال وغــشّّ، مــن: avanta، وهــي مصطلــح س�
ـدّّك

.ayran :ان: اللبن الرائب المخفََّف بالماء، من يران، ريْرَعَ ِعِ

ْـد العــثمانّيّ، تتــحىلّى بهــا نســاء البــدو والأكــراد والتركمان، جمعهــا:  ّـد النََّق� غــازي: الدّّوائــر الصّّفــراء النّّحاســيّّة تقل�

79	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 244/16 و247-246.

80	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 29-28/18.
81    Kelimeler Sitesi. erişim tarihi: 09/02/2022: https://kelimeler.gen.tr/       

82	 الزََِّبِيديّّ. تاج العروس. 118/13.
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ْـد اـلـذي ضرـبـه الـسـلطان محـمـود الـغـازي اِزِي، وأصلـهـا النََّقـ الغـَوََ

ل�َغََـق، مــن يَْكَْل�ُـون التركي�ّـة، ولم نجدهــا في التركي�ّـة، كما لا نلحــظ وجــه قرابــة  غــال: قُفُــل البــاب، وهــو ال�ِـغلاق وال
لفـظـيّّ بين )ـغـال( و)َكَيـلـون(

َـر( صــورة لكلمــة )كاجــار/kaçar( بحســب أنســتاس الكــرملي.  ربــاط، و)ج�َغَ َوََر أو الِقِ َـر: اســم مــن أسماء الن� ج�َغَ
رِْْقِبــاط وغير ذلــك مــن الأسماء  َـر والن�َوََر وال ج�َغَ تــرد هــذه الكلمــة ضمــن مــادّّة )ط�ِزِيِ(، نســبة إلى الــزِّطِ وهــم ال

نَْْجََكَلـَـة، ِقِرـبـاط ّـة. ينـظـر:  الـيت تُطُلـَـق عليـهـم، وـهـم جماـعـة ـمـن الـشـعوب الهـنـدو أوربّيّـ

كُّّر، مــن: kurabiye، ويذكــر المعجــم التركيّّ  َـمن والس� ّـة مــن الدََّقيــق والس� ل�َحَْـوى اله�ش يَْرَب�يِ: نــوع مــن ال يَِّرَب�َـة، غْْ غُُ
يَْرَِبِيـَـة مـن العربيـّـة: غُُ ـَذَهـا ـ أخْْ

رَْفََتَن: - البحرُُ: ثار، من الإيطاليّّة عبر التركيّّة: fırtına بمعنى العاصفة الشديدة.

.fırtına :حين، ويعني شدّّة هبوب الرّّيح واضطراب البحر، من ، من كلام االّاَلمَ رَْفَتُْوُِْْنِة: النََُّوُّ

ــزّيّّّ  ــديّّ أو مــحلّيّ، مــن: alafranga، و: Frenk، وهــو لابــس فرنجــي؛ أي يلبــس ال يِ: أوروبي، بــخلاف: بل فْنَْرَْ�ج
يِ. و-: مــرض  يِ؛ أي كلّّ غريــب أفضــل مــن غيره البلــديّّ. ينظــر: نِْرِِبِْ�ج يِ بْنَْرَْ�ج الأوروبّيّ، ومنــه المثــل: كلْْ شي فْنَْرَْ�ج

ْـريّّ، مــن: frengi. ينـظـر: نِْرِِبِجْـيِ، اـلـداء الإفرنـجـيّّ ِلِِفِِيس أو اله�ُزُّ  الس�

ِـيكْْ: كلمــة وضعهــا دُُعــاة الإنكليــز ليطعــن بهــا العــربُُ الأتــراك، مــن: ف�سَْْ fes؛ أي الطَّرَبــوش، وقــد أخذتهــا  س�َفَ
ّـلطان يلبســه في رأســه، وقــد  ِـعار الس� ّـة بحســب المعجــم التركيّّ، وهــو ش� ّـة مــن اســم مدينــة )فــاس( المغربي� التركي�
ًـا – إثــارةًً للدِِّيــن –  ظَ: فــس ســيك بمعنــى: جامــِعِ الطَّرَبــوش، »كما ضمنوهــا أيض� كِْْ( لتُلُف� ركّّبوهــا مــع الفعــل )س�

ُـرب لفظهــا مــن الفاســق، ثــمّّ زادوا اليــاء والــكاف للتّضّليــل، وهما ملحقــان أرمنيــان«83. بق�

ُ مــن الأولى، مــن: fistan، وقــد تعــدّّدت  ْـتان، وهــذه سَْْأَ�يَرُ ظَ: س�ِفِ نِْْقِبــاز للرجــل، ويُلُف� ْـطان: لبــاس للمــرأة كال س�ِفِ
ْـطاط مصر التــي كان يُصُن�َـع فيهــا، وفي  َـب إليهــا هــذا اللفــظ، وقيــل هــو عــربّيّ منســوب إلى فُس� الأصــول التــي يُنُس�

المعـجـم التركيّّ أنّـّهـا ـمـن اليونانيـّـة

َـل رجلا المجــرم داخــل الحبــل، فيُثُب�َـت بــه ويَُضرَب، مــن: falaka، وقــد  ُـودٌٌ يُرُب�َـط حبــلٌٌ في طرفيــه، وتُجُع� ل�َفََـق: ع�
ردّّـهـا المعـجـم التركيّّ إلى أـصـل ـعـربّيّ

 kabuk :َـع على شــكل ِقِشرة على قالــب، مــن ــوز أو نحــوه، يُصُن� كُّّر ول ْـوى مــن س� ل�َحَ ــوع رقيــق مــن ال ُـوق: ن قاب�
َـق بمعـنـى اـِقِلشرة. ينـظـر: َقَبـ

َذَْ  َـبعة، مــن: قــاَرَة/kara بمعنــى البّرّ واليابســة، غير أنّّ المعجــم التركيّّ يذكــر خ�َأَ قــارّةّ: جــزء مــن أجــزاء الأرض الس�
ــي  ــارّةّ(، وه ــمِِّيه )الق ــة )kıta( امَاِلِ نُسُ ــتعمل كلم ّـة تس ّـة، كما أنّّ التركي� ــارَّةَ( العربي� ــن )ق ّ ع ــى ال�بَرّ )kara( بمعن
ًـا. والأرجــح أنّّ )قــارّةّ( مــن العربي�ّـة مــن القــرار بمعنــى الاســتقرار والثبــات، أو  )قطعــة( المأخــوذة مــن العربي�ّـة أيض�
رََّةَ؛ أي الأرض ذات الحجــارة  َـاَرَة في العربي�ّـة هــي الح� َوََر( الــذي يــدلّّ على القطــع والاســتدارة، وال�ق مــن الأصــل )ال�ق

ّـام وغيرهــا84. ُـود، وتُطُل�َـق على القبيلــة لاجتماعهــم والتفافهــم، وهنــاك مناطــق تُسُــمََّى بهــا في ال�ش الس�

ــدلّّ على  ــرش( ي ــل )ق ًـا؛ إذ إنّّ الأص ــل عرب�ي ــون الأص ــد يك ــدر: karışmak، وق ــن المص ، م ــارشَر ــط وع َـاَرَش: خال �ق
بـه خـر لا يقرـ عـن الـآ دًًيا ـ نـا بعـ َقَب كلٌٌّ مـ كَْْ؛ أي ليـ ارْشْـ يِنِْ ولا بَْقَ اِرِشـ قـال: لا تَْقَ ــل85. يـ ُـع والتداخ التجم�

83	 الأسديّّ، م. خير الدين. موسوعة حلب المقارنة. حلب: جامعة حلب، 1987، 64/6.

84	 الزََِّبِيديّّ، تاج العروس، 489-487/13.

85	 ابن فارس، معجم مقاييس اللغة، 71-70/5.
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ل في العربيّّة. قاَزَان: طنجرة كبيرة مقفلة لغلي الماء وتبخيره، من: kazan، وهو ارِْلمَِجَ

ر/katır( تعني الغَْْبَل في التركيّّة. رِْطِجْي: غَّّبَال، من: katırcı، و)قاِطِ قا

ّـاد، مــن:  َـل الحص� نِْْمِج� فُّّ ليقيــه مــن الــطِّيِن، مــن الفرنســيّّة عبر التركي�ّـة: galoş. و-:  قال�ــوش: حــذاء يُلُب�َـس فــوق الخ�
ّـة بمعنــى  قاليــش بمعنــى أداة العمــل، ولم نجــد هــذه بهــذا المعنــى، ولعلهــا مــن: çalgıç التــي تــرد في لســان العام�

َـل بحســب المعجــم التركيّّ، أو مــن المصــدر )çalışmak( بمعـنـى العـمـل انِْْلمِج�

ل. ر مستقيم ذو حدّّ أو حدّّين، من: kama، وعربيّّه: اشِْْلمَِمَ نَْْخََجَ ا:  قاَمَ

.kavurma :لَّميُمحَ ويُجُفََّف للشتاء، من ة: اللحم يُقُطَّعَ ويُغُىلَى ثمّّ  قاوُُرَْمَ

ــجناء في السِِّــجن. مــن المصــدر:  قــاوُُوش: غرفــة كــبيرة لنــوم التلاميــذ في مدرســة أو الجنــود في ثُكُْْن�ـَة أو الُسُّ
والتلاــيق الاــجتماع  على  اــلدالّّ   kavuşmak

.kavuk :قاوُُوق: لباس للرأس أُسُطُوُانّيّ مستدير، من

.kavun :م، وهو الطِِّبِيِخ الأصفر، من قاوُُون: الشََّامّا

َـر  نَْْخَج� دَّّ في وســط الجســم لتعليــق المُسُــدََّس وال لــديّّ يُُ�ش ِـزام ِجِ ذ عليــه ال�ُـوسى، و-: ح� لــد تُشُــَحَ ٌ مــن الِجِ �يْرٌَسَ قاي�ِـش: 
ة ونحــوه، مــن: kayış. ينـظـر: صَْْتَمـِـه، َطَسـَـم، َطَسـِمِْ

.kayık :جِْْمِدافّيّ أو ذو مُُحرِّكِ، من ة: قارب  قايَْقَ

ظّّ. َبََقَا: ضخم كثيف، من: kaba بمعنى الغليظ الَفَ

ــم  ــا، غير أنّّ المعج ّـة وغيره ــن التركي� ــل م ــة، قي ــياء الثقيل ــزان الأش ًـا، مي ــاف أحيان� ــرف الق ُـكرسَر ح ــد ي� ّـان: وق ب�َقَ
ّـانّيّ. ويقــال عــن  يِ، وقب� (، ونســبوا إليــه: قبّاّنْْ�ج العــثمانّيّ يذكــر أنّّ أصلهــا عــربّي86ّ. وقــد اشــتقّّوا منــه الفعــل )نبَّنَقَ

لـة بـكـذا ت الجُُمْْـ َـحالّا مـن مـ نـه ـ كـذا؛ أي ـسـعره ووزـ ُـو علّيّ بـ هـا: بَّقَّانـ ثِّلمِار وغيـر اـ

ًـا، مــن: kabadayı، مؤلّفّــة مــن: kaba بمعنــى  َـايْْ أيض� ظَ: ض�َبََأَ َـن يُفُاخــر بقــوّّة جســده، وتُلُف� لٌٌَ، م� َـايْْ: ط�َبَ ض�َبََقَ
ًـا،  َـظّّ الجــافي، و: dayı بمعنــى الخــال )أخــو الأمّّ(، وتــرد كلمــة )dayı = الخــال( في التركي�ّـة بمعنــى القبضــاي أيض� الف�
ُـور، وأفضــل كلّّ شيء. وفي )الــدراري  س�َجَ ل�ِجِْـف، وال رِْْعِبي�ّـد ال ّـا كلمــة kabadayı في المعجــم التركيّّ فهــي بمعنــى ال أم�
َرََس؛ ولذلــك  ْـر88؛ أي ولــد الف� ُـور صــورة87ًً، و)طــاي tay( هــو المُه� س�َجَ اللامعــات( يــرد بلفــظ )قباطايــي( بمعنــى ال
ُـفرسَّر  صــان، وهــذا ليــس بصحيــح؛ إذ ي� ّـف أنّّ المقصــود بكلمــة )داي( في )kabadayı( هــو الِحِ ّـم المؤل� فقــد توه�
ــا  ّـة، ولا نظنّّه ــا إلى العربي� ِـع أصله ــاك تفــسيرات تُرُ�ج ــدال. وهن ــس )داي( بال ــاء ولي ــك على لفــظ )طــاي( بالت بذل

صحيـحـة. ينـظـر: قـبـا، دايْْ

يَْجَبْ مَُُتَدلٍٍّ من فوق مدخله، من: kapak بمعنى غطاء. ينظر: قابُوُق. َبََقَق: غطاء 

َـجين، مــن: kaplama بمعنــى التغطيــة. ينظــر:  : طعــام مــن لحــم وبُقُــول مطبوخــة تحــت طبقــة مــن الع� امَاَلَْ ب�َقَ

آبـامَاَلَْ

86  Sami, Kâmus-i Türkî, 1049   
87	 الأنسي، الدراري اللامعات، 410.

88	 الأنسي، الدراري اللامعات، 358.
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ِـبت  ــوبّيّ، نُس� ــن الأي ــن الأســدي89ّّ، اســتوزره صلاح الدي ــاء الدي مُِِّي به ــيّّ الأصــل س� ــيّّ أرمن ــوك روم مَْْمَل ُـوش:  َرََقَاق�
ه  امًاَلََ لــكلّّ ظــالم، مــن: karakuş بمعنــى الــطير الأســود في الترجمــة الحرفي�ّـة، وقــد فرسّر إليــه مظــالم كــثيرة، وصــار ع�

ســامي بطائــر العُُقــاب90.

ِـيّّ، مــن: kurvat؛ أي مــن أعــالي منطقــة قُرُواطيــة في يوغسلافيــا، ويبــدو  َـر، واحدهــا رِْْقِباط� ج�َغَ رِْْقِب�َـاط: الن�َوََر أو ال
ــا على تعليــل أنســب  ّـة مــا يدلّنّ تعليــل المؤل�ّـف للتســمية بعيــدًًا غير مقنــع، ونجــد في الموســوعة الإسلاميــة التركي�
ا، وهــي  ًـا بطائفــة )gurbet(91، وق�رُْبُُْ لفــظ )gurbet( مــن )قربــاط( واضــح جــًدًّ لهــا؛ إذ تذكــر أنّهّــم يُعَُرَفــون أيض�
ظَ في التركي�ّـة: گُرُْْب�َـت، ومــع إشــباع حركــة  كلمــة أخذتهــا التركي�ّـة مــن العربي�ّـة بمعناهــا العــربّيّ نفســه: غُُرْْب�َـة، وتُلُف�
بهــم وارتحالهــم.  البــاء لتصبــح صوت�ًـا طــويالًا وإبــدال التــاء طــاءًً تصبــح قربــاط92، وقــد أُطُِلِقــت على القربــاط لتغُرُّ
ــد، وقــد أشــار شــمس  ّـة، وأصلهــم مــن الهن يِ kıptî( في التركي� ــه/Çingene وبِْقِْط� نگان ــَرَف هــؤلاء باســم )ِچِ ويُعُ
الديــن ســامي إلى أنّّ بعضهــم هــرب مــن مصر إلى بعــض المناطــق الأوروبي�ّـة93، ومــن هنــا جــاءت تســميتهم بقبطــيّّ 

نَْْجََكَلَــة، َغَجـَـر أيضـًـا. ينـظـر: 

.arkadaş :اش، صديق قديم وزميل مصاحب، من التركيّّة رِْقِدْاش: أصلها رَْأََدََقَ

ّـلطان ســليم الأول  لــة الأتــراك الذيــن أجبرهــم الس� َرََقَاِطِ َـب إلى ال بٍٍَ وغيره. قيــل إنّهّــا تُنُس� لَّةّ مــن ص�َقَ رَْقَط�َـل: الس�

ّـوريّّ، مــن: kartal بمعـنـى اـنََّلرسْر ّـاحل الس� على الهجــرة إلى الس�

ّـن معنــى الازدراء والتحــقير، مــن: orta، وهــي فرقــة في الجيــش الإنكشــاريّّ. ينظــر:  رِْقِط�َـة: جماعــة، عُُصْْبــة، وتتضم�
رِْْإَِطَة

ّـة:  ــا مــن التركي� ْـق أســفل البطــن، وفي رأيٍٍ أنّهّ َـتين، وانتفاخــه بســبب ت�َفَ ة الخُُصْْي� َدَْ ل�ِجِ َـن، وهــو  ف�ّصَّ د ال رِْقْ: تُدُّم ق�
طـوع سـور ومقـ نـى مكـ kırık بمعـ

مــة على بيضهــا  رِْقِْ�قَـة: امــرأة تجــاوزت الأربــعين مــن عمرهــا، مــن: kırk بمعنــى العــدد أربــعين. و-: الدََّجاجــة الرَّاَِخِ
ضـْـن البـيـض للتفقـيـس ِـس، قيــل مــن: gurk بمعـنـى الدجاـجـة الراـقـدة على بيضـهـا، وَحَ ليفق�

 .kurnaz :رِْقِنْاص: البخيل والمحتال في اقتناص المال، من

ود الأحمــر؛ أي ليــت دودًًا أحمــر يُفُنيــك،  رِْدْ: لفــظ للزّجّــر القــاسي والاســتهزاء، مــن: kızıl kurt بمعنــى الــُدُّ ق�زِّّ الق�
سـتخدام العامـّـيّّ. وكلمــة )kurt( بمعـنـى الذّّـئـب أيضـًـا في التركيـّـة، والمعـنـى الأول أنـسـب لـهـذا الـا

ُـدور الُنُّحاســية،  ِـدر نحاســيّّة، قــال المؤل�ّـف أنّهّــا مــن: kazgancı بمعنــى صانــع الق� م بلــون ق� امَاَحَ ي: نــوع  ِدِْ زَْقَن�َغَ
ُـدور  ّـة، ولعل�ّـه مــن: kazancı، وهــو صانــع الق� غير أنّّ الُنُّحــاس هــو )bakır(، والمشــتغل بــه )bakırcı( في التركي�

ْكُُوه، فأعتقه. وقد  �يْرِْشِ 89	 بهاء الدين َرََقَاقُوُش: أبو سعيد بهاء الدين قراقوش بن عبد الله الأسدي، كان خادم صلاح الدين، وقيل خادم عمّّه أسد الدين 

مِّّهِة عالية، وله آثار دالّةّ على ذلك، والناس  ناب عن صلاح الدين مدّّة في مصر، وفوض أمورها إليه واعتمد في تدبير أحوالها عليه، وكان رجالًا صاحب 

ه »الفاشوش في أحكام قراقوش«، وهو مطبوع، وفيه أشياء يبعد وقوع  ينسبون إليه أحكامًًا عجيبة في ولايته، حتى إنّّ بعضهم ألّفّ جزءًًا لطيفًًا سامّا

مثلها منه، والظاهر أنّهّا موضوعة، فإنّّ صلاح الدين كان معتمدًًا عليه في أحوال المملكة، ولولا وثوقه بمعرفته وكفايته ما فوضها إليه. تُوُيفِّي سنة 

لَِّخَكِان، وََفَيَات الأعيان،  لِِّخِكِان معنى اسمه قراقوش بالعُُقاب. ينظر: أبو العباس شمس الدين أحمد بن محمد ابن  597هـ بالقاهرة. وقد فرسّر ابن 

.Sami, Kâmus-i Türkî, 1067 تح: إحسان عباس)بيروت: دار صادر، 1968(، 91/4-92؛
90 Sami, Kâmus-i Türkî, 942.   
91 İsmail Altınöz,  “Çingeneler”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: 2020), EK-1/291-294, Erişim tarihi: 16.02.2022: 

https://islamansiklopedisi.org.tr/cingeneler 
92	 تميل العامّّيّّة ابتغاء الانسجام الصّّوتيّّ إلى إشباع الحركات القصيرة لتغدو أصوات مدٍٍّ طويلة، كما أنّّ الإبدال بين التّاّء والطّاّء وتعاقبهما كثير في 

الفصحى أيضًًا وليس في العامّّيّّة فقط. ينظر: عبد العال، عبد المنعم سيّّد. معجم الألفاظ العامّّيّّة ذات الحقيقة والأصول العربيّّة. مصر: مكتبة 

الخانجي، ط2، 1972/1392، ص. 50-51 و83-82.
93    Sami, Kâmûs-i Türkî, 517, 1050.
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Ahmet Onur

عمومـًـا وبائعـهـا

ًـا بحســب الإبــدال الشــائع في  ظَ القــاف ألف� ًـا، كما تُلُف� َوَْل؛ أي الفــأس ذات الــرأسين، وتُفُت�َـح القــاف أيض� ع�ِمِ َـا:  زِْقِم�
َأََدََة في العربيـّـة العامّّي�ّـة: زَْأَمْــا، مــن: kazma، وـيه الحـ

ٌ يصــل بين دولابين فيحــرّكّ أحــدهما الآخــر، مــن  �يْرٌَسَ دَّّ على الــرصْرَخَ فــوق الثيــاب، و-:  لــد يُُ�ش ٌ مــن ِجِ �يْرٌَسَ َـاط:  قْْ�ش
شِقِــاط أملــس  َـزع، وال ّـة مــن الأصــل )قشــط( الــذي يــدلّّ على الكشــف والن� قوشــاق/kuşak، ولعلــه مــن العربي�

ـِجِلـد، فـهـو مقـشـوط؛ أي عُُولـِـج جـلـده وصُُنـِـع ليـكـون ـِقِشـاطًاً. مصـنـوع ـمـن 

نَِِّقَيْْنــة ونحوهــا، مــن: kaşağı. و-: ب�َتَغٌٌْ مُُهــرَّبَ، مــن: kaçak بمعنــى  ِـيعة لغســل داخــل ال عَْْريّةّ؛ أي ش�َوَ َـق: ش� َقَ�ش
المادّّة المُهُرََّـبـة

.kaçakçı :يِجِ: مهرِّبِ، من قَْْشََقَ

ّـتاء، مــن: kış بمعنــى  َتَْى، أي مــكان الإقامــة في ال�ش ِلِْة: بنــاء معــدّّ لإقامــة العســاكر، مــن: kışlık بمعنــى اَلمَ�ش َقَ�ش
ّـتاء الـش

َزََمَح، وهي لهجة عراقيّّة، من: kaşmer بمعنى المُهُرِِّج. ر:  شَْْقََمَ

فِْْقِط�َـان: ثــوب يُلُب�َـس في الحــرب، ونــوع ثيــاب للنســاء، مــن: kaftan، وهــو رداء للملــوك والــوزراء، ويذكــر المؤل�ــف 
ّـه قــد  ّـه تــركيّّ الأصــل، وأن� ــا مــن الفارســيّّة: خفتــان، غير أنّّ المعجــم التركيّّ لا ي�شُير إلى ذلــك، وصّرّح ســامي أن� أنّهّ

يكــون انتقــل منهــا إلى الفارســيّّة بلفــظ )خفتــان(94 

َـت  نِّّ مُُوَْْلََلَبــة يُثُب� وُُالَاَقَوز ذو س� ِـسمار  غــي أو ال�سِْْمار، م� َـة مــن الداخــل لتثبيــت الربُر وُُالَاَقَوز: قطعــة حديــد مُُوَْْلَب�َلَ
يانـيـة ًـا: قلاووظ، مــن: kılavuz، ويُـُمََّسى أيضـًـا: زَْعَقَْــة، وـهـذه ـمـن السُّرر ظَ بالظ�ّـاء أيض� بالتَّدَويــر لا بالط�رَْقْ، ويُلُف�

ــد  ّـة، وق َـع دمشــق بالكُُم� جَْْمَم� ــه  ــه، عرّّب ــات حين ولادت لٍٍَ م م�َحَ دٍٍْ ل ع�َجَ رٍٍَ  ب�َوَ ــن  رَْْوٍٍ م ــة بف� َـق: قُبُّّعــة مصنوع لَْقَب�
ــيّّ في أعلاه  ثَْمَنْ ــطُوُانّيّ، وهــو  ّـه غير أُسُ ــوش، غير أن� ــبه الطَّرَب ــدَََّرَك، وهــو يُشُ ّـون وال ّـاط العثماني� كان يعتمــره الضّّب�
ــى  ــوش بمعن ــرأس، وپ ــى ال ــا مــن كلمــتين فارســيّّتين: گلا بمعن ّـف أنّهّ ــر المؤل� بالنصــف، مأخــوذ مــن: kalpak، ذك

كل جـم التركيّّ إلى ذـ بـاس، ولم يشر المعـ اللـ

.koltuk :لَْقََطَق: كُُرسّيّ كبير ذو مسندين، من

يِّجِّة، من: kumarcı، من أصل عربّيّ مضافًاً إليه اللاحقة التركيّّة )جي(. رَْمََقَ ر، وجمعها:  يِجِ: مُُقاِمِ رَْمََقَ

ظَ:  عــة، وتُلُف� بــات لحــثّّ الحيوانــات على السُّرر َرََعَ وَْْطٌٌ طويــل ذو قبضــة طويلــة يســتخدمها أصحــاب ال ِـة: س� مَْْقَ�ش
ل لشرب الســوائل بســهولة،  ب�َصََقََـة تُسُــتعَمَ يلــة، مــن: kamış بمعنــى  ًـا، مــن: kamçı. و-: أُنُْبُُْوب�َـة النََّارِْجِ يِ أيض� مَْْأَ�ج

ِ�بْرَِنَيْــج طـوم الماء. ينـظـر:  ل ـهـذا أيضـًـا بمعـنـى خُُرـ ّـاميّّة: رَْْبَِبِيـْـش، ويُـُسـتعَمَ وفي اللهـجـة الـش

.konak :لة( في العربيّّة من قَْنَاق: المنزل ينزله المسافر، والمسافة التي يقطعها المسافر في اليوم، وهو )ارَْلمََحَ

مَّّ طرفــاه أحــدهما فــوق الآخــر عنــد لبســه، قيــل تــركيّّ وقيــل غير ذلــك، ولم  نِْْقِب�َـاز: ثــوب مشــقوق مــن الأمــام، يُض�
نـجـده في التركيـّـة

.kambur :نَْْقَبُوُر: شخص أحدب صغير الجسم، من

ًـا«95، مــن:  ْـلين مع� ْـط إلا شــدّّ اليديــن والرِّج� م�َقَ ط الطفــل، وهــو مــا يُل�َـف بــه الرضيــع، »ولا يكــون ال اق: امَاِقِ َدَْ ن�ِقِ

94     Sami, Kâmus-i Türkî,1077.   
95	 الفراهيديّّ. كتاب العين. 111/5.
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الكلمات التركيّةّ في موسوعة العامّيّّةّ السّّوريّةّ

.kundak

، مكث طويالًا في مكان، مشتقّّ من: konak بمعنى المسكن. ينظر: نَََّقَق. ق: دام وبقي طويالًا نَْْقََدَ

ق. ، مكث طويالًا في مكان، مشتقّّ من: konak بمعنى المسكن. ينظر: نَْْقََدَ نَََّقَق: دام وبقي طويالًا

يِجَِوَ: يَِّقَمِ القهوة؛ أي اقَْْلمَهى، من أصل عربّيّ مع إضافة اللاحقة التركيّّة )جي(. هَْْقَ

نِّّسِ، من: koca بمعنى الشيخ الكبير. ا: الشّّيخ المُ قُوَُجَ

ــن:  ــتقّّ م ــتاء، مش ــظ للش ــه وحف ــه وملّحّ ــر بدُُهن ــه الأحم ــخ لحم ــا؛ أي طب ــه رَْوََقَمْ ــل لحم : جع ــروَفَ وََْْرَم الخ �ق
.kavurma

ّـة،  ِـيق في العربي� ّـتاء، مــن: kavurma، وهــو الش�َوَ رَْوََقَمْــا، َقَاوُُرْمْــا: اللّحّــم المطبــوخ بدُُهْْنــه والممل�َـح المحفــوظ لل�ش
ة، مــن  َمََلَْ َـل في الأســفار، ويُسُــمََّى في العــراق: الس�َبَ دَََّد ويُحُم� دَََّد حتــى يَْيَْب�َـس أو ي�ُـغىلَى إغلاءة ثــمّّ يُُ�ق وهــو لحــم يُُ�ق

ّـة: besleme بمعـنـى التغذـيـة والتـسـمين الكلمــة التركي�

ّـة:  ــو في العربي� رُْنْ، وه َـخ في الف� َـوز ويُطُب� َـوز والل� ــزُّّرُّ والج� ُـحشَىى بال لٌٌَ ي� م�َحَ ــا: أُوُِزِي،  ظَ أيضًً ُـوِزِي: ويُلُف� وََْْزَة، ق� �ق
صـغير خـروف الـ َـل؛ أي الـ مـ نـى الَحَ ــن: kuzu بمعـ ــذ، م ِنَِحَي ــط أو ال ي ِمَِخَ ال

صَّّ؛ أي  ّـرة الداب�ّـة، مــن: قــوش بمعنــى جــزء ح�َأَ ج إلى مؤخ� ْ ّـرة ال�سَّرْ َـل مــن مؤخ� لــد ونحــوه تُرُس� ن�َهََـة مــن ِجِ ق�ُـوش: 
نِّّ، واشــتقّّوا منهــا الفعــل �قوَّّش، وقــد وردت كذلــك في قامــوِسِ تــركي96ّّ. ُـز حصــان طاعــن في الس� بلا شــعر في ج�َعَ

يِّوِةّ، من: قوچان koçan التي من معانيها: وثيقة، صكّّ. ان: بطاقة هُُ قُوَُشَ

ب�ُدُُّـر لا  ا، مــن: گــوت، وهــو في التركي�ّـة بمعنــى ال ب�َرَِـة؛ أي ي�ضِـق جــًدًّ قَْْعَ ت�ِمِلْْْ ق�ُـوطْْ ال ق�وُْْط: ف�رَْْج المـرأة، وفي المثــل: 
القُُبـُـل.

.kıyma :من ، : اللحم المفروم ناعامًا ِقِيامَا

شِْْقِدة. ق، وهي شِْْقِدة حليب الجاموس، محرَّفَة من: kaymak بمعنى ال ه، ويَْقََْمَ ر: وتُلُظَفَ أيضًًا: ِقِيَمَ ِقِيَمَ

كافْيْــار: بيــض الســمك، مــن الفرنســيّّة عبر التركي�ّـة: havyar، ولم يذكــر المعجــم التركيّّ أصالًا لهــا، كما أنّّ الموســوعة 
ــت  ــذا نب ّـف، غير أنّّ ه ــب المؤل� ّـة بحس ــعْْتر في العربي� ــو الُصُّ ــاء، وه ــكاف لا باله ــة )kaviar( بال ــا بصيغ تذكره

ــسّّين وكسرهــا فيــهما97. ْةَُُأَ بفتــح ال ْءُُ وال�سَّرْ ّـمك فهــو ال�سَّرْ ّـا بيــض الس� معــروف، وأم�

كايش: حامض، اسم فاعل من: ekşi بمعنى حامض.

يِجِ: بوّّاب، من: kapıcı، مؤلّفّة من: kapı التركيّّة بمعنى الباب، واللاحقة التركيّّة أيضًًا )جي(. ُبَُّكَو

ير لاحتقار الشخص، من: küçük بمعنى الصغير.  يلته، واستُِعِ ءيِمَِقَ الصغير بالنسبة إلى ِصَِفَ  جِِِّكِي: الحيوان ال

دَََّكَره: عنّّفه وقرّّعه. اصطلاح تركيّّ من أصل عربّيّ، وردت قي مادّّة )تكدّّر من الأمر(.

م  ــتخَدَ ــو يُسُ ــمه، وه ُـم جس ُـخصَىى فَيَضخ� ــض، ي� ــح للرك ــرس، لا يصل ــن أبٍٍ حمار وأمٍٍّ ف ين م ِجَِ ــان ه� ْـش: حص ي�ِدِِكِ
، وقيــل فارســيّّة وغيرهــا. غير أنّّ شرح الموســوعة للكلمــة  ّ لحمــل الأثقــال، وهــي تركي�ّـة مــن: iğdiş بمعنــى ال�خَْْصِيّ�
يــش بالحصــان غير الأصيــل، أبــوه كديــش وأمه  ِدِِكِ يــش، ومــن الأفضــل تعريــف ال ِدِِكِ ْـل لا ال يجعلهــا تنطبــق على الغ�َبَ
َرََس، وهــو  ًـا، وشــكله قريــب مــن الحصــان كــثيرًاً، وهــو يتــزاوج، أمــا البغــل فمول�َـد بين الــحمار والف� كديشــة أيض�

96    Sami, Kâmus-i Türkî, 1101.
97	 الزََِّبِيديّّ، تاج العروس، 268/1.
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عقـيـم لا يـلـد ـمـن دون اـضطـرار إلى خصاـئـه، وـهـو ـكـبير الحـجـم ذو ـقـدرة ـكـبيرة على الحـمـل والعـمـل

ُـور أو غيره، مــن: kırbaç، وقيــل مــن المجريــة أو الفارســيّّة  ضَْْمَف� ل�ِجِْـد  وَْْط، مــن  كَْْرَاِبِيــج: مفردهــا رِْْكِبــاج، وهــو الس�
ــة قُمُاش  ــى قطع ــاس بمعن ــن َكَرب ــوف، أو م ــل الملف ــفّّ(؛ أي العم ــى )ل ــج( بمعن ــل( و)پي ــى )عم ــن )كار( بمعن م

منـسـوجة بالـيـد ـمـن الخـيـوط القطنـيـة، غير أن المعـجـم التركيّّ الـيت لا يذـكـر أصالًا لـهـا

لــق، فهــو مُُرَْْكَب�ِـج، مشــتقة مــن: رَْْكَب�ُـوج، وهــي مــن: körpecik المشــتقّّة مــن:  ن وأصبــح مجتمــع الَخَ ِمَِ رَْْكَب�َـج: س�
، واللاحقــة )cik( تــدلّّ على الصِِّغــر، وقــد تكــون مــن الرَّاَب�ِـج، وهــو الممتلــئ  körpe بمعنــى الصــغير والشــابّّ الــنََّرضِر
َـج، وهــذه الأخيرة مــن:kelepçe  التــي  ، ولَْكَب� َنََ ظَ: رَْْكَب� ّـده وربطــه، وتُلُف� : قي� ّـارَقَ ُـوج. و- الس� ّـان. ينظــر: رَْْكَب� الرََّي�

يّسّة، وفي العربيـّـة ـيه: رَْْكَبَشََ بمعـنـى الأـخـذ والرـبـط. ينـظـر: بَْلََكَْجـَـة يذـكـر المعـجـم التركيّّ أنّـّهـا ـمـن الفارـ

دٌٌَلََوَ جميل وسمين، جمعها: َرََكَاِبِيج. ينظر: رَْْكََبَج. رَْْكَبُوُج: 

.kereste :ة، من اَفَِكِ كْْسَْْرََتَه: الموادّّ الأوّّليّّة كالخشب عند النََّجّّارين والنعال عند اَسََلأَ

م أسود الجناحين، من: kara kanat بمعنى الجناح الأسود. امَاَحَ نَْْكََرََكَد: نوع 

ــدوق  ــف ســتار، أو صن ــن خل ــال م ــاء خي ــل يكــون بإلق ــن التمثي ــوع م لِّّ، وهــو ن ــال الظ� كِ، خي ُـوز: المُضُح� ك�َرََكَ
ًـى  ُـوز: دُُم� ق�َرََقَ ُـوز أو ال ــياء وتعكســها على شاشــة98، والَكَرك� ــا صــور الأش ُـكربّر به ّـارة ت� ــة ذات ظ�َنَ ــة وهــي آل الفُُرْجْ
ــا تتحــرّكّ  ى كأنّهّ ــّوَّى أو الخشــب الرقيــق يُحُّرِّكهــا إنســان مُُخْْتــفٍٍ وينطــقُُ بمـا تقــول فرتُر صــغيرة مــن الــورق المُقُ
وتتكل�ّـم99، وهــو مــن: karagöz، مؤلّفّــة مــن )kara( و)göz( بمعنــى الــعين الســوداء، وكان يُصُاحبــه حاجــي واد 
َـر  ج�َغَ Hacivat في التمثيــل، وينقــل المؤل�ّـف عــن الأدب المقــارن أنّّ ســواد العيــون كان صفــة غالبــة على عيــون ال
الذيــن اشــتُهُروا باللعــب بخيــال الظ�لّّّ، أو هــو تحريــف عــن قرقــوش الــذي كان وزيــرًاً في الــعصر الأيــوبّيّ. ينظــر: 

ُـوش100. َرََقَاق�

مى.  كَُرََكَُوْْزاتي: محرِّكِ الُدُّ

ّـوداء، والمقصــود يــد  َـر، مركــز الشرطــة، مــن: karakol، مؤلّفّــة مــن )kara( و)kol( بمعنــى اليــد الس� ك�َرََكَُـون: اخَْْلمَف�
الحكوـمـة الـيت تعـمـل في اللـيـل المظـلـم فتـسـهر على أـمـن الـنـاس، وـيه بمعـنـى اخَْْلمَفـَـر في التركيـّـة الـيـوم

ــر التراب وغيره،  ــر ونق ــض للحف َـح عري لَْفَط� ــد مُُ ــة حدي ــن عصــا خشــبية وقطع ــة م ْـداف، أداة زراعي ج�ِمِ كْ:  ي�ِرِ كْْ
ــا101. ــة ويجذبه ّـاز الأرغف ــا الخب� ــع به وخشــبة يدف

.güzel :گُزُال: جميل، من

كُُزْلُْكُ: ظَّنَاّرة، من: gözlük. ينظر: ظََّنَاََرَة.

زِْكِيِِّلِِة: المُوُِمِس التي تعمل ًسرًّا، من: gizli بمعنى خفيةًً ومخفيّّ.

ر: خرج للتنُزُّه، من: gezdirmek بمعنى التنزّهّ والتجُوُّل، وقد ذَْْكََتََدَر زَْكَةًًَرََدَ. زَْكََدَر/سَْْكََدَ

زَْكَدُُْوَرَة/سَْْكَدُُورة: الُنُّزهة القصيرة، من المصدر: gezdirmek. ينظر: زَْكََدَر.

98	 عمر، أحمد مختار. معجم اللغة العربيّّة المعاصرة. القاهرة: عالم الكتب، ط1، 2008/1429، 715/1.

99	 عمر. معجم اللغة العربيّّة. 1803/3، 1807.

100	 للاستزادة عن كراكوز ينظر:

 	 Metin And, “Karagöz”,  TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: 2001), 24/401-403, Erişim tarihi: 06.02.2022:  
https://islamansiklopedisi.org.tr/karagoz  

101	 عمر، معجم اللغة العربيّّة، 1921/3
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.köstek :سَْْكَكَْْتَ: سلسلة الساعة، من

ْـم  س�َقَ ّـة مــن ال ُـزء والقطعــة، وقــد تكــون عربي� ْـع والج� ط�َقَ ّـكل والهيئــة والــزِّيِّّ، مــن: kesim بمعنــى ال ْـم: ال�ش س�َكَ
ظَ الجيــم كاف�ًـا أو قريب�ًـا منهــا في  ْـم العربي�ّـة؛ إذ كــثيرًاً مــا تُلُف� س�ِجِ ّـح أنّهّــا مــن ال ْـم، وقيــل غير ذلــك. ونُرُج� أو الس�َوَ

.102)g ّـات، والجيــم القاهري�ّـة مشــهورة، وتُعُــَرَف بالجيــم الشــديدة، وهــي تُنُط�َـق كالحــرف )گ العامّّي�

ذ من عصير العنب المغلّيّ المُكُثَّفَ، من: kesme بمعنى القطع. فة مقطَّعَة، وتُتَُّخَ َيََوَات مجَفَ ل ه: َحَ َكَسَمَ

ــا يناســب هــذا،  ــة وم ــوّّة والطاق ــى والق هــا، فعــل مشــتقّّ مــن: güç بمعن ــا وعقَََّدَ عَََّصََبَه َكََ المســألة:  : َكَ�ش َكَّ َكَ�ش
ّـه مــن: açık بمعنــى  ًـا، ونظن� ــه أصالًا ترك�ي هــارًًا، ولم يذكــر ل ــه ِجِ َكَّ الأمــر: فضحــه وأعلن ــا: َكَ�ش ّـف هن ويذكــر المؤل�

هـار ضـاح والإـظ نـى الإيـ ــح، وaçıklama  بمعـ ــر والواض الظاه

: إذا لم يُصُــب الرصــاص الهــدف، وكذلــك يقــال إذا لم  ْبْْ الَاَكَ ّـة، يقــال: راح ال�ضَّرْ ــكاف كالجيــم المصري� ظَ ال : تُلُف� الَاَكَ
.gele :د، مــن يكــن للحجــر رقــم مفيــد للاعــب عنــد رميــه في لعبــة النَّرر

ة. ة، قيّدّه وربطه، من:kelepçe ، ينظر: رَْْكََبَج وبَْلََكََْجَ لَْكََبَج: وضع في يديه اللَْكََجََبَ

ث�َوََـاق في العربي�ّـة، ولعلّهّــا مــن العربي�ّـة  لُّّ وال َـة: ي�َقَْـد مــن حديــد لتقييــد المجــرم، مــن: kelepçe، وهــي الغ� لَْكَج�َبَ
ْـم103، مــع لاحقــة  ب، يُعُل�َـق بهــا اللَّح� َعَُ َـة الــرأس، ذات ش� َـبة أو حديــدة مُُعج�َوَ �ش ب والل�َكَُـوب، وهــي َخَ مــن: الــكُُالّا

التصــغير التركي�ّـة )چــه çe(. ينـظـر: لَْكَبْـَـج ورَْْكَبـَـج

ًـا،  ج أيض� كّّّر والفســتق، وتُسُــمّّى الــتّالّا لــوى مــن شرائــح عجيني�ّـة كــبيرة ورقيقــة، تُطُــَوَى بعــد حشــوها بالس� ج: َحَ الّاِكِ
ّـه بمعنــى قــرص القمــر، ولم يذكــر المعجــم التركيّّ الأصــل  مــن: güllaç، وهــي عــن الفارســيّّة بحســب المؤل�ــف: كليج�

الفارسّيّ

َـة، مــن الفارســيّّة عبر التركي�ّـة:  قــة صــغيرة مــن زجــاج يقذفهــا الأولاد بأصابعهــم، وفصيحهــا: البُُكْْس� ل�ِكَِـة: الكُُل�ّـة؛ نَْْبََدَ
gülle، ولم يذـكـر المعـجـم التركيّّ أنّـّهـا ذات أـصـل ـفـارسّيّ

ة. نَْْمََكََجَ اتي: عازف ال نَْْمََكََجَ

رُْنْ مــع  ل�ِفِِيَِـة والبطاطــا تُطُه�َـى في الف� نِْذِجْــان والفُُلً َـار كالن�َبَدَُُوَرَة والَبَا ك�َوََاج: طعــام مصنــوع مــن خليــط مــن الخُُض�
 güveç :ًـا، مــن ُـرن أيض� اللَّحَــم، ويُسُــمََّى اللحمــة بالف�

ة. كة؛ أي الطََّقََلَ َشََفَ اِنِة: أُسُْْطُوُانة الحاكي، من: kovan، وتعني أُسُْْطُوُانة محيطة بال كَْْوَ

.köprü :من ، رسْرِجِ كُُوْْبِْرِي: نَْْقََرََطَة، 

يّ في أصــل الــدفتر بعــد قطــع  َـان: ضريبــة تُفُــَرَض على الحيوانــات وغيرهــا، مــن: koçan، وهــو القســم المتبق� كُُوش�
ة، ولأصـلـه الباـيق: ارَُُلأَوْْمـَـة سـِـيَمَ ه المجـمـع العلـيم الـعـربّيّ: الَقَ الوـصـل أو الفاـتـورة، وسامّا

طُْوُانيّّة لــلماء، مــن: külek، وهــي العُُلْب�َـة في العربي�ّـة. ويُشُــقَّّتَ  غِْْمِف�َرََـة أُس� ل�َحَْـب النِِّعــاج أو  طَْلٌٌْ خشــبيّّ ل وَْْكَل�ــك: س�
ى وطلــب العطــاء،  َنََ وط�َأََرَْى القــول ليظفــر بمبتغــاه، وكأنّّ أصــل المعنــى هــو اســَتَجَدَ ؛ أي داه� منــه الفعــل: وَْْكَل�ــَكَ
ه külah( ذي  بــأنْْ يحمــل الكولــك ويجمــع الحليــب مــن هنــا وهنــاك، وقيــل بــل هــذا الفعــل مشــتقّّ مــن )الــكُُالَا

ًـا لــه104. ينـظـر: تْوَْْكَـ�كل الأصــل الفــارسّيّ، بمعنــى ثنــى رأســه بكلاهــه تزلَّف�

102	 عبد العال، معجم الألفاظ العامّّيّّة، 21.

103	 الزََِّبِيديّّ، تاج العروس، 169/4.

104	 الأسديّّ، موسوعة حلب المقارنة، 385/6.



121
Akademik Analiz 1 (2023)

Ahmet Onur

ن يقوم بصيانة إطارات السيّّارات، من الفرنسيّّة مع إضافة اللاحقة التركيّّة )جي(. يِجَِمَ: َمَ  كُُو

.komisyoncu :يِجِ: وكيل أعمال أو وسيط، من الفرنسيّّة عبر التركيّّة سِْْمِيُُوْْنْ كُُوْْ

ًـا، وكلّهّــا مــن: kayık، وهــو الط�وَْْف في  مَََّى: القائــق والقايــق أيض� اعــيّّ صــغير طويــل وي�ضّـق، ويُس� ي�َكَكْ: وَْْزََرَق رشِر
لعربيّّة ا

راكًًا. ة؛ أي لا يستطيع َحَ يفة، جُُثّةّ، حُُطام كلّّ شيء، من الفارسيّّة عبر التركيّّة: laşe، يقال: صار لاِشِ ة: ِجِ لاِشِ

ّـقوق في خشــب الأبــواب،  دَّّ بهــا ال�ش يِْبِِْداج والزيــت، تُس� َـع مــن الس� ِـة: مــادّّة ِزَِلَجــة كالعــجين تُصُن� ِـة، يَْلَْقُُوْْن� لاقُوُْْن�
ــوع طلاء لســدّّ ثقــوب الأنابيــب،  ّـة leukun كما في الموســوعة، وهــو ن ل لوصــل الأنابيــب، مــن التركي� ــتعَمَ أو تُسُ
ّـة التــي تُقُابلهــا هــي: لوكــون في  ؛ أي ســدّّ شــقوقه باللاقونــة، والكلمــة التركي� واشــتقّّوا منهــا الفعــل: وَْْلَ�قَـن البــاَبَ

هـا ير وزـيـت ونـحـوه لرـبـط الأنابـيـب المكـسـورة وغيـر ّـة، وـيه معـجـون ـمـن ِجِ ّـة105، وlök في التركيـ العثماني�

ّـه أو  م لتــدمير المراكــب والأشــخاص وغير ذلــك عنــد مس� ّـرة تُسُــتخَدَ َـم؛ مــا ي�حُْْشَىى بمـواّدَّ متفج� ْـم واللَّغ� ْـم: الغ�ُلُّ غ�ِلِ
ّـة بحـسـب المعـجـم التركيّّ غــط عليــه أو بتوقيتــه، مــن:lağım ، وـيه ـمـن العربيـ بالّضَّ

َـن وتهــدّّل، مــن )هلــط( التركي�ّـة بحســب الموســوعة، ولم نجــد كلمــة  ض�َغََتَ هَْْلَل�َـط: صــار رخــوًًا ليِِّن�ًـا، ولهلــط جلــده: 
.106 خْــي البطــِنِ ّـح عربيّتّهــا؛ إذ الهال�ــطُُ في العربي�ّـة هــو المُسُْْ�تَرْ قريبــة إليهــا في التركي�ّـة، ونُرُج�

ًـا عامّا ســبق؛  فح� ، لا بــأس، اضرب َصَ َـا، وهــي للإضراب، معناهــا: على كلّّ حــال، ليــس مــهامًّا ظَ كــثيرًاً: يَْنَْس� : وتُلُف� ي�َلََسَْ
مـا هــي  تحريــف neyse التركيـّـة وليســت الفعــل العــربّيّ الناقــص )ليــس(، وإن�

مْْآِلِش: ذو تجربة، مجرِّبِ، معتاد الءشي، مشتقّّة من المصدر: alışmak. ينظر: آَلَش.

كَِِّج حالــه: يُدُب�ِـر أمــور معيشــته بالَكَفــاف أو دونــه، قيــل  َـودة والــرَّدَاءة، لا بــأس بــه. ومس� كَََّج: وســط بين الج� مْْس�
هــو مــن )ســكجك( التركي�ّـة بمعنــى �قرَْنْ يُسُــتعان بــه للبــس الحــذاء، ولم نجدهــا، ويــرى المؤل�ّـف أنّّ وجــه الربــط 
ــه، أو  ــح وضع ــق، أو أصل ــد ضي ــره بع ّـب أم ــى رت� ــكّّج( بمعن ــن )س ّـه م ّـح أن� ــف، ويُرُج� ــغ الضّّع ــيين بال بين المعن
ــة، وهــي  ربــط الأشــياء بعضهــا ببعــض بربــاط واهٍٍ ضعيــف، وه يبالأصل: ســكّّك؛ أي ثبّتّ الأشــياء بمســامير مؤقّتّ
يِجِ. وهــذا الءشي يُسُــكِِّج: يصل�ُـح  َكَْا آرامي�ّـة. وعنــد الإسراع في أمــر وإصلاحــه بــدون إحــكام يقــال: هــذه التســوية س�
ّـة بمعنــى )قديــم(  ًـا بالحــدّّ الأدنى. والأظهــر لنــا أن تكــون مــن )ســَكَاجة( المأخــوذة مــن )إسْْكي eski( التركي� مؤقّت�
كَّّج(107؛ أي دب�ّـر أمــوره بمـا عنــده مــن قديــم الأشــياء. ينظــر:  واللاحقــة )جــة ce(، وقــد اشــتقّّوا منهــا الفعــل )س�

ة سـَكَْاَجَ

مُُسْْكُُوب: سكّّان روسيا، من: moskof، سمِِّيت باسم النهر الذي يجتاز مدينة موسكو.

نَّّشَك. ، من: şenlik بمعنى السرور. ينظر:  نَََّشَك: الواقف منتصبًًا رافع الرأس ومنتفخ الصدر. و-: َحَِرَِفَ مْْ

اَرَعة، وقد أُيُضفُت اللاحقة التركيّّة )جي ci( إلى الكلمة العربيّّة. اعِْْرِجي: من يحترف رياضة المَُصَ مَْْصَ

قَََّسَاء القافلة، وقد أُيُضفُت اللاحقة التركيّّة )جي ci( إلى الكلمة العربيّّة. يِجِ:  رَْطََمَ

ِـيّّ  ِـيّّ واكَْْلمَب�َتَ يِ: صاحــب مكتبــة، بائــع الكتــب، أُيُضُفــت اللاحقــة التركي�ّـة إلى الكلمــة العربي�ّـة، وهــو الكُُتُب� كِْْمِبَْتَْ�ج
ّـة في العربيـ

ّـة وقيــل فارســيّّة، وقــد أرجعهــا  : معل�ّـم الأطفــال الصغــار قــراءة القــرآن، أو رجــل الديــن في القريــة، قيــل تركي� مُُالَّا

105  Sami, Kâmûs-i Türkî, 1248. 
نَْْمَظور، لسان العرب، 4675/6، 4684. 106	 ابن 

107	 الأسديّّ. موسوعة حلب المقارنة. 363/4.
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ِـم الكــبير، تلميــذ المدرســة،  ّـة: كــبير القضــاة، العال� ، وتعنــي في التركي� وَْْىلَى ّـة مــن كلمــة: م� المعجــم التركيّّ إلى العربي�
المتديـِـن، ويـقـال: ـيـا ـيّسدّنا مالّا أـنـت: يعـين أـنـت مولاـنـا

ــه  َرَْة108 الــذي صنعهــا ل َـب بــن أبي صُُف� كُّّر، قيــل هــي نســبة إلى المُل�َهَ ــزُّّرُّ والحليــب والس� َوَْى مــن ال ل�َحَ ّـة:  مُُلََّهَي�ِبِ
مـا جــاء اســمها مــن الحليــب الــذي هــو أحــد مكوّّناتهــا، أو  لََّحَي�ِبِّـة التــي رُُب� حكيــم بــابلّيّ اســمه دودرس، ولعلّهّــا المُ
طــريّّ الــذي قــد يُضُــاف إليهــا، وقيــل هــي مــن التركي�ّـة: muhallebi، ولم يذكــر لهــا المعجــم  مــن تاب�ِـل احَْْلمَل�َـب الِعِ

ًـا أو غيره التركيّّ أصالًا عربيـ

جيّّ، من: mor بالمعنى نفسه. مُُوْْر: اللون الفَْْنََبََسَ

ّـة: Musul، وتكــون النّّســبة  ِـل بفتــح الميــم، وهــي في التركي� ّـة اوَْْلمَص� ؛ نســبة إلى المدينــة العراقي� ِ �لِيِِّصِ : ال�وَْْ يلّيِصِ وُْْ م�
ّـق  ّـا في العربي�ّـة فالنّّســبة تتحق� ( هــي نســبة تركي�ّـة بإضافــة )لي li(، ومــن ث�مَّّ ضُُعِِّفــت اللام في العامّّي�ّـة، وأم� يلّيِصِ وُْْ )م�

ِ �لِيِِّصِ بالـيـاء المـدّّشدة؛ ولذـكل تبـقـى اللام مُُخفََّـفـة: مـوَْْ

ظَ في بعــض المناطــق؛ أي ِنِين�ِـه، ويذكــر المؤل�ــف أنّهّــا في الفارســيّّة: نانــه  دَّّة، في التركي�ّـة: nine، وهكــذا تُلُف� َنَان�َـه: الج�
nanah، ولم نجدهــا في أكثر مــن معجــم فــارسّيّ عــربّيّ، مــن مثــل )المعجــم الفــارسّيّ الكــبير(، و)قامــوس الفارســيّّة(، 

دَّّة( بمعنــى: )مــادر بــزرگ( وغيرهــا مامّا لا يتّفّــق مــع لفــظ نانــه109. ينـظـر: َنَنـيِ و)المعجــم الذهبــيّّ(، ونجــد )الج�

يفت اللاحقة التركيّّة )جي( للأصل العربّيّ. ن يُكُثر ملاحقة النساء والتعرّضّ لهنّّ، أُِضِ يِْزِرْ نساء، َمَ سِْْنِنَْوَجْي: 

لــد لرمــي  َـع في وســطها قطعــة ِجِ ط�َجََـل: قطعــة خشــبيّّة أو معدني�ّـة ذات شــعبتين تُثُب�َـت فيــهما قطعــة مط�ّـاط يُوُ�ض
ّـة:  َـة(، ومــن معــاني جطــل في التركي� ــادة )قِِِّنِيْْف� ــد وردت الكلمــة في م ــا العصــافير ونحوهــا، وق ــحصى ليُُصــاد به ال

)kuş lastiği(و )sapan( :ّـة َـة فهــي في التركي� ّـا هــذه القِِِّنِيْْف� غصــن ذو شــعبتين أو أكثر، أم�

نَِِّنَي: النوم في لغة الأطفال، من: ninni بمعنى الأغنية التي تترنّمّ بها الأمهات لتنويم أطفالهنّّ.

يفت اللاحقة التركيّّة )جي( إلى الأصل العربّيّ. : مناِوِب، من: nöbetçi، أُِضِ نُوُْْتَْبَشِْيي

ي�ِجِّـة: العازفــون على آلات موســيقية مختلفــة كاِلمِزمــار والنــاي والصََّنــج وغيرهــا، وقــد يــراد بهــا الموســيقا؛ امَاِلِ  وَْْنَتَْبَ
صـوات والألـحـان. يُنُـظـر: نُوُْْبـتَْشِْيي فيـهـا ـمـن المناوـبـة في الـأ

ذًًْا مــن رســم حــرف النــون العــربّيّ، ولم نجــد  نُوُْْي�ِنِِـة: وعــاء يــتبَرَّز فيــه الطّفّــل، مــن الفارســيّّة عبر التركي�ّـة: نــون، أخ�
.ördek, oturak, lazımlık :هــذا المعنــى لكلمــة نــون110، ومــن أسمائهــا في التركي�ّـة

ثِِّحِيِّّين. نطقة إسكندرون في تركَيَة، ومعناه بلاد ال هاتاي: اسم ِمِ

هاِنِم: سيّّدة، من: hanım. ينظر: خانُمُ.

د، من:hep  التركيّّة بمعنى: الكلّّ، و: كَْْيَ الفارسيّّة بمعنى: واحد. بَْْهَ كَْْيَ: واحد وواحد في لعبة النَّرر

ــة كُُالّا  ــال: اشترى البضاع ــب. يق ــى ضــمير الغائ ــكلّّ، و: si بمعن ــى: ال ــن: hepsi: hep بمعن ــع، م ــة: كلّّ، جمي بَْهَِْسِ
عـة هـبسي؛ أي اشترى كلّّ البضاـ ـ

يانيــة وغير ذلــك، وقيــل تركي�ّـة، ولعلّهّــا مــن الفارســيّّة عبر  تْْْ: الــرَّثَّّ لا قيمــة لــه، القبيــح التافــه، قيــل سُرر رِْهَِبََدَ�ش
ًـا: أُِكِل مــا عليهــا مــن  َـت الأرضُُ بَْدَْ�ش التركي�ّـة: her بمعنــى: كلّّ، والدََّب�ْـش العربي�ّـة بمعنــى الــرشْرَقَ والأكل، يقــال: دُُِبِ�ش

ّاق الأزْدْيّّ، يُكُنّّى بابنته صُُفْْرة، كان سيّّدًًا جليالًا من أشجع الناس، وقد حمى البصرة من الخوارج، وله معهم وقائع، شارك  108	 هو أبو سعيد ظالم بن �سَرّ

َفََوَيات الأعيان، 354-350/5. لَِّخَكِان،  يلِيَوَ خراسان من جهة الحجّّاج، تُوُيفِّي عام 82هـ. ينظر: ابن  في الفتوح الإسلاميّةّ، وقد 

109	 پرويز اتابكى، فرهنگ جامع كاربردِىِ فرزان، تهران: 1380، 946/2.
110   Sami, Kâmus-i Türkî, 1475.
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مـا أتــت قباحــة منظــر الهردبشــت مــن قل�ّـة اعتنائــه وحرصــه على ب�َدَِشِْ كلّّ شيء. كما أنّّ الدََّب�َـش  النبــات111، ورُُب�
ّـف في مــادّّتي  ًـا كما يذكــر المؤل� طَُُقََ متاعــه112، ويــدلّّ على الضخــم والأحجــار الكــبيرة أيض�  هــو ث�َأََـاث البيــت وس�

َـة( بـِـش( و)بَْدَـش )ِدِ

شُّّ أو چــوش بالمعنــى ذاتــه؛ اســم فعــل أمــر لزجــر الــحمار بمعنــى: ق�ِـف،  ي�ِهِشْْْ، وهــي چ� ًـا:  ظَ أيض� شِْْ: وتُلُف� ه�
.hiştو hiş :يــش! مــن ي�ِهِشْْْ يــا ِدِِكِ ّـخص اســتهزاءًً:  تقــال للــحمار فقــط، وقــد يقــال لزجــر ال�ش

شِْْهِ. يِْهِْشْْ: كلمة لزجر الحمار. ينظر: 

م لــغلي الشــاي والقهــوة، مــن: ocak. و-:  ًـا لــه، ويســتخَدَ ًـا في الجــدار أو ملاصق� َـاق: موقــد النــار، يكــون مبن�ي وْْج�
.çok ّـة الجمهــور أو الجماعــة مــن الجنــد وغيرهــم، كوجــاق الإنكشــاريّةّ، وهــو مقلــوب چــوق التركي�

شَْْوَتْْ: جَْْزَرٌٌ للكلب ليبتعد، من: hoşt بالمعنى نفسه. وتُلُظَفَ: هشّّط وهشت في بعض اللهجات.

يَّزَنّة لأكابر القوم. وْْطاق: خيمة، من: otağ، وهي خيمة كبيرة مُُ

وْْل�ــنْْ: أداة نــداء وزجــر، ويذكــر المؤل�ــف أنّهّــا اســم فاعــل مــن الفعــل )أولمـق olmak( بمعنــى )صــار، كان، حــدث(، 
ــول غير  ــن؛ أي شــخص مجه ــا كائ ّـف: ي ــرى المؤل� ــي كما ي ــاَدَى؛ إذ تعن ــة الاســم المن ــأتي مــن جهال ــا تحــقير ي وفيه
مـا  معــروف الاســم. ي�َبََدَْ أنّّ الكلمــة ليســت مشــتقّّة مــن الفعــل )olmak( كما يــرى المؤل�ــف؛ أي ليســت )olan(، وإن�
َـظّّ وفي حالــة الغضــب والكــره بحســب المعجــم التركيّّ، وقــد تكــون  م في مقــام الن�ِـداء الف� هــي )ulan( التــي تُسُــتخَدَ
ل�َوَــد(: )oğul( بــأداة الجمــع الفارســيّّة  ًـا لكلمــة ) مرادف�ًـا لكلمــة )oğlan( بتغــيير الصــويتّي الأوّّل، وقــد تكــون جمع�
َـع بعــض الــكلمات وتبقــى دال�ــة على المفــرد؛ مــن مثــل:  )ان(: )oğulan( مــع بقــاء دلالتهــا على المفــرد، مثــلما تُجُم�
ّـخص  كْْالَا( لمنــاداة ال�ش /وْْ ت فقيــل )ulan(، وهــي تُقُابــل في الاســتخدام والمقــام: )وْْل�ــَكَ )müslüman(، ث�مُّّ اخــتُرصِر

في العامّّيـّـة العربيـّـة

ــى انظــر إلّيّ، ولم  ــو بمعن ّـة: ل ــل مــن التركي� ًـا، قي ــه، وللاســتهجان أحيان� ــداء وتنبي ُـوه؛ أداة ن ــا: وْْل� ظَ أيضًً ُـو: وتُلُف� وْْل�
يِّرَِمَةّ  ُـو ُـل في السـ نـى الرَّجَـ لـو بمعـ يـل ـ نجدـهـا، وقـ

يبة والرَّسَْْم المفروض. يبة على العقارات، من: vergi بمعنى الرضَّر يِْوِرْْكُُْو: رضَر

ن يحترف مهنة الكتابة. يِجِ: القائم بحساب الوارد والصّّادر، من: yazıcı بمعنى الكاتب وَمَ يازْ

ءيشّي المخزي الذي يُحُِزِن الجميع. ل، فاضح، معيب، من: yazık، ومن معانيها: الذََّنْبْ وال ياِزِق: مُُخِجِ

ّـاس في  يفــت اللاحقــة جــي إلى الكلمــة العربي�ّـة، وهــي النََّخ� َـن يُتُاجــر بالعبيــد، مــن: esirci؛ أُِضِ ، م� جْــي: الآرسِر يا�سِرْ
العربيـّـة

.yaka :ة، وهو ما أحاط بالعُُنُُق، من يِْزِقْ، يِْنَِبََْقَ يَْجَْب،  ياَقَة: وَْْطَق الثَّوَب، 

يَْوَشْ. يدًًا. ينظر: شِْْبِ ظَفَ: َوََيَاش، من: yavaş بمعنى: بطءي، ورَُُوَ ، على مهل، وتُلُ ياَوَاش: مهالًا

.yay :كُ، من يايْْ: َنَاِبِض، زُنُْ�بُرُ

.yaprak :َقََ�بْرََيَة، من َ�بْرََيَق: ورق العَنَب المحوّّش بالزُّّرُّ واللّحّم، والواحدة: 

مٍٍَلََعَ مذكّّر، تحريف أُزُْْبك، من: Özbek، وهم سكّّانً ًازبكستان، وهم شعب تركيّّ. زَْْيَكِبِ: اسم 

ق yasak بمعنى: ممنوع ومحرَّمَ. سَََّيَق: حبس وأوقف، مشتقّّ من: َسََيَ

111	 الفراهيديّّ، كتاب العين، 244/6.

112	 عطيّّة وآخرون، المعجم الوسيط، 270.
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ّـفاف ذي رســوم، مــن: yaşmak بمعنــى بُرُْق�ُـع رقيــق  كَمَْ: غطــاء لــرأس النســاء مــن نســيج خفيــف ش�  ق، َيَ�ش َمَْ َيَ�ش
ء للنسا

ــا، مشــتقّّ مــن: yatak، ومــن معانيهــا:  ــه وجعــل َثََأَاثــه كلّّ قطعــة في مكانّهّ َـه: رتّبّ َـق: حبــس وأوقــف، و- بيت� ط�َيَ
يـه المـجـرم يـت، ـمـكان سّرّيّّ يختـيف فـ الـفـراش، اـمـكان واـِبَِلمَ

ْـر والتَّوَقيــف،  ج�َحَ ّـجون والكُْْثُّــــَنَات العســكريّةّ، و-: ال ًـا قــي الس� ل فراش� ط�َيََـق: كيــس محشــوّّ بالــتِّنبْن أو غيره يُسُــتعَمَ
اي�ِلِهْْْ؛ أي منــع الجميــع مــن الاقتراب منــه، مــن: yatak، ولهــا في التركي�ّـة معــانٍٍ قريبــة مــن  َبََ�ضَرَ ط�َيَقَْْ حَْْوَ يقــال: 

ـهـذه المـعـاني العامّّيـّـة

.yatağan :ان: سيف مُُقوََّس، من َقََطََيَ

غَْْيَمُُور: رداء واسع من نسيج غليط أشبه بالعباءة يشتمل به الراعي شتاءًً، من: yağmur بمعنى المطر. 

شِّّ، مــن: yanlış، يقــال: حصــل على مــا يريــد على الغَْْيَِنِيــش؛ أي حصــل على غنيمــة  غَْْيَِنِيــش: خط�ًـا، الخُُدْْعــة والغ�
ـبـاردة ـعـن طرـيـق الخـطـأ بلا كـدٍٍَّ

ِـيما؛ مؤلّفّــة مــن )أق(  ًـا، أصلهــا قَْأَس� ما أيض� ما وب�أََْسَ َسَْ ظَ: ق�َبَ َزَمج بالدِِّبــس ونحــوه وي�ؤَُْْكَل، وتُلُف� ما: الثلــج ي� َسَْ ق�َيَ
يــع الزََِّبِيــب أو شراب يُصُن�َـع مــن  ما ِقَِنَ َسَْ التركي�ّـة بمعنــى أبيــض ونظيــف ولــون الثلــج، ومــن )سما( العربي�ّـة، والق�َيَ
ما( يجعلهــا المؤل�ــف  َسَْ ما، وفي مــادّّة )ق�َبَ َسَْ كّّّر المحلــول بــالماء والليمــون، ومنــه المثــل: الغنــيّّ بجهنــم بيــاكل ق�َيَ الس�

يّسّة عبر التركيـّـة. ـمـن الفارـ

ّـر، مــن: يــا التركي�ّـة، وهــي  يــكْْ العقــل؛ يريــدون إقــرار أنّّ مــا حــدث كان عــن بــصيرة وتفك� ي�َكََان: يقــال: ي�َكََان َهَ
ًـا، وقــد تُثُّل�َـث بــأداة تصديــق  َـم، ومــن: ك�َـن العبري�ّـة، وهــي أداة تصديــق مثــل َنَعــم أيض� أداة تصديــق كالأداة ع�َنَ

عربيـّـة فيـقـال: إي ـيـكان، وـقـد تُـُرَّحفَ إلى لـَكََان.

ــد أورده  ــار يلبســونه، وق َـن بقطــن ناعــم كان التت ــوب مُُط�َبَ ــوب يحمــي مــن المطــر، ث َـاء المحشــوّّ؛ ث ب�َقَ َـق: ال لَْيَم�
ك( »أنّّ أصــل  ّـة )ت 735/117( في شــعره، وذكــر محمــود الكاشــغريّّ في معجمــه )ديــوان لغــات التُّرر ّـاعر ذو الم�ُرُّ ال�ش
َـق( عنــد تعريبــه،  هَْْ(، ثــمّّ أخذتــه العــرب مــن الفــرس فصــار: )لَْيَم� اللفــظ تــركيّّ، أخــذه الفــرس منهــم فقالــوا: )لَْيَم�

قُُِ(«113. م�الَاَيَ وجمعــه: )

ن�ِعَِـب المحشــوّّ والمطبــوخ بلا لحــم، غير أنّّ المؤل�ّـف يذكــر أنّهّــا بلحــم، والمعــروف أنّّ  يِ رَْدَمْــا: ورق ال يِ، نَْْلََيَ�ج نَْْلََيَ�ج
ــا. وأصــل الكلمــة مــن:  َـخ عندن ّـا اليلنجــي فهــي مــن دونــه، وكذلــك تُطُب� ق هــو الــذي يكــون باللَّحَــم، وأم� ــربْرَيَ ال
بُِذَِكَهُــا هــو كونهــا بلا لحــم، وهــذا هــو ســبب تســميتها، ومــن ث�مَّّ فلا يصــحّّ القــول  yalancı بمعنــى الــكاذب، و

َ�بْرََيَق وليـسـت يلنـيج هـا بلـحـم؛ لأنّـّهـا عندـئـذ  إنّـّ

.yüzbaşı :يب، من ائة جنديّّ، وتعادل رتبة النََِّقِ يُوُزْْباشي: ضابط يقود ِمِ

رُُشُ  َـع فيهــا حشــايا الف� ائــة ألــف قــرش تــركيّّ قديــم، و-: خزانــة كــبيرة تشــغل جانــب غرفــة وتُوُ�ض ي�ُـوكْْ: مبلــغ ِمِ
.yük :ونحوهــا، مــن

 1. 3. 2. الكلمات التركيّّة ذات الأصل العربّيّ:
ّـة، وقــد  ّـة ثــمّّ انتقــل إلى العربي� ًـى جديــدًًا في التركي� ّـة التــي اكتســبت معن� ًـا الــكلمات العربي� تذكــر الموســوعة أيض�
ّـة  ــظ تركي� ّـة اللف ــكلمات عربي� ــارسّيّ، وهــذه ال ــركيّّ أو ف ــربّيّ وآخــر ت ــن جــزء ع ــة م ــكلمات مركّّب تكــون بعــض ال
دِّّة هــذه الــكلمات أكثر مــن 300 كلمــة، بيــد أنّّ حجــم البحــث لا يســمح بتفصيلهــا هاهنــا،  المعنــى، وقــد بلغــت ع�

ك، 17-16، 21. ك، 26/3؛ أونور، ”الشََّواهد العربيّّة في معجم ديوان لغات التُّرر ريّّ، ديوان لغات التُّرر 113	 الكاشَْْغَ
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ولذلــك ســنذكرها ونُفُصّّلهــا في بحــث آخــر مــع كلمات القســم الثالــث، ويمكــن عندئــذ أن يــؤدّّي البحــث في كلمات 
ّـة ضمــن موســوعة  ّـة والتركي� هــذا القســم الثــاني إلى رصــد التــغريّر المعنــويّّ في دلالات الألفــاظ المشتركــة بين العربي�
ِتِْئناف  ًـا، س�ِاِ َـه، أساس� العامي�ّـة الســوريّةّ. ومــن كلمات هــذا القســم: بِْاِت�ِـذال، أجزخانــة، أدبخانــة، أركان حــرب، نِْزِِإِنْام�
ــارًًا مــن،  َأَمــان،  ــار، عِْْاِتب َـس، عِْْاِتب ، أطــراف، طَْأَل� ــةًً، أصْْالًا ال دِْْتِْعا، سِْْاِكِْْتِشــاف، َصََأَ ِتِْحكام، س�ِاِ ل، س�ِاِ َتَْحَصَ الحكــم، س�ِاِ
مُ  بــات، �شُرُ ْ اب، �شَرْ خَْْصًيًّا، رشَر َـبابْكِْْلِ، ش� ُـد، شــاباش، ش� اع� ِيِْين، َقََتَ يــم، ع�َتَ يــز، عَْْتَِمِ مِْْاِتيــاز، أمْْضــا، أمين الصنــدوق،  عِْْتِِجِ

بـرُُمُ... إـلـخ

1. 3. 3. كلمات انتقلت عبر التركيّّة:
ّـوريّةّ بواســطة التركي�ّـة مــن لغــات أخــرى كالفارســيّّة  تذكــر الموســوعة هنــا الــكلمات التــي انتقلــت إلى العامّّي�ّـة الس�
ــا في  ــكلمات أكثر مــن 250 كلمــة، وســيكون تفصيله ــغ مجمــوع هــذه ال ــد بل ّـة والفرنســيّّة وغيرهــا، وق واليوناني�
قَْْلاوة،  سِْْماط، ب� ُـو، بــايْْ، ق�ِبِ ــا، بــاج، بــارُُود، بالْط� ه، باب َوَْ ُـوِرِي، ي�َأَ ب�َدَ َكَْرا، نَْأَ بحــث آخــر. ومــن هــذه الــكلمات: ش�َأَ
ُـوش ب�ُـوش، داما/ضامــا، ب�َدََـش،  َـة، خ� يــد ، خُُوج� يِجَِطَْ، جــاط، جان�رَْكْ، جان�ِـم، جاِوِ  ك، ب�ُـودَْْرَة، بُوُس� َرََة، ن�َبَِدِْ ، نَْْبَج� ب�لَْكِْيي
ــت،  سَْْبَ ْ ــا، �سِرْ َ�سَرَاي ْـل، زُُوْْرْْ،  ي�ِكِ ب، نَْزَ ــاره، دُُوالَا َـة، دُُوْْب رِْدِم� ِرِْي، نَْدَ شِْْدِمان، دُُغ� كَ،  ــش، ش�َدَ ي ْـن، رَْْدَِوِ ي�ِزِ شِْْ، َدَرابْ وَْْدَب�
ُـور،  ُـوش، رَْطَط� َـا، رَْْطَب� وُْْرَْْبَا، صُُوب� َوَْال، ش� نِِْْتِاِيِة، ش� لَِّةَ، ش� يب، ش� ِكِِ َـف، ش� ش� مَْْكََْلَة، شــاي، �شَرْ رَْْفََرَْبَكِلِ، س�  ِ�سَرِي، س�  �سَرْ

ايْْ... إـلـخ َـة، طـَوََ طْرُْنُْبْـ

الخاتمة:
ّـوريّةّ مــن خلال كتــاب )موســوعة  حــاول البحــث جمــع الــكلمات ذات الأصــل التركيّّ، والتــي تــدور في العامّّي�ّـة الس�
ّـوريّةّ( لمؤلّفّــه يــاسين عبــد الرحيــم، وقــد ســعى المؤلــف إلى أن تكــون هــذه الموســوعة شــاملة للألفــاظ  العامّّي�ّـة الس�
ــا.  ّـف إليه ــتماء المؤل� ّـاحل بســبب ان ــة الس� نطق ّـة ِمِ ــاء أكبر بعامّّي� ــع اعتن ــة، م ّـة في مناطــق ســورَيَة المختلف العامّّي�
لكــنْْ هــل كانــت هــذه الموســوعة شــاملة لألفــاظ العامّّي�ّـة الســوريّةّ؟ لا شــكّّ أنّّ الكتــاب الــذي يُسُــمََّى )موســوعة( 
ــا لا نجــد )موســوعة  دَْْر مــن المعلومــات المتعلّقّــة بالموضــوع، َبَيــَدَ أنّنّ لا بــدّّ فيــه أنْْ يكــون شــامالًا يجمــع أكبر �ق
ّـوريّةّ( كذلــك؛ إذ إنّّ تخصيــص منطقــةٍٍ باعتنــاء أكبر مــن المناطــق الأخــرى ينفــي عنهــا صفــة الإحاطــة  العامّّي�ّـة الس�
ّـوريّةّ؛ أي لا تجمــع  ّـة الس� ًـا لألفــاظ العامّّي� ــئ منــذ البدايــة أنّّ الموســوعة ليســت اســتقصاءًً دقيق� بالموضــوع، ويُنُب
مـا اكتســبت صفــة  مـا هــي محاولــة في هــذا المجــال، ورب� ّـوريّةّ كلّهّــا، وإن� الموســوعة بين فَّدَتّيهــا كلمات العامّّي�ّـة الس�
ّـة بعــض المناطــق،  ــت عامّّي� ــي تناول ًـا إلى بعــض المعاجــم الأخــرى الت ــا النّّســبيّّ قياس� الموســوعيّّة مــن كبر حجمه
ــب  ــة حل ّـة مدين ــصّّ بعامّّي� ــي تخت ــة( الت ــب المقارن ــا على كلّّ حــال ليســت أكبر حــجامًا مــن )موســوعة حل ولكنّّه

فحـسـب

وقــد بلــغ مجمــوع المـوادّّ التــي صُُنِِّفــت كلماتٍٍ رئيســةًً أكثر مــن ألــف كلمــة، كان منهــا حــوالي 500 كلمــة ذات 
ــد  ــا فق ــا أيضًً ــر فيه ّـة أث ــي كان للتركي� ــكلمات الت ّـا ال ــكلمات، وأم� ــث في هــذه ال ــا الحدي ــد فصّّلن ــركيّّ، وق أصــل ت
أرجأنــا البحــث والتفصيــل فيهــا إلى دراســة أخــرى، واكتفينــا بذكــر بعــض الأمثلــة عنهــا، وتشــمل هــذه طائفــتين 

ـمـن اـلـكلمات

ُـط التركي�ّـة؛ أي الــكلمات التــي دخلــت أوّّالًا إلى التركي�ّـة مــن لغــة غيرهــا،  الــكلمات التــي انتقلــت إلى العربي�ّـة بتوس�
ثــمّّ انتقلــت إلى العربي�ّـة عبر التركي�ّـة لا مــن لغتهــا الأصلي�ّـة، وهــي حــوالي 253 كلـمـة.

الــكلمات والتراكيــب ذات الأصــل العــربّيّ التــي اكتســبت معــاَنيَ جديــدة في الاســتعمال التركيّّ، وهــي أكثر مــن 330 
كلـمـة

مـا حــاول الاســتعانة بمصــادر أخــرى تُوُضّّح  لم يقــتصر البحــث على نقــل الــكلمات وشرحهــا كما هــو في الموســوعة، وإن�
الكلمــة بشــكل أكبر، ولا ســيّّما المعاجــم العثماني�ّـة والتركي�ّـة والفارســيّّة؛ مــن مثــل )ديــوان لغــات الترك( و)الــدراري 
ــم  ــيّّة، و)المعج ــة الفارس ــبير( في اللغ ــارسّيّ الك ــم الف ــيّّ( و)المعج ــم الذهب ــة، و)المعج ــة التركي ــات( في اللغ اللامع
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الموســوعيّّ للعثمانيــة والتركيــة( و)قامــوِسِ تــركي( و)لغــاِتِ ناجــي( في اللغــة العثماني�ّـة، حيــث يُفُيــد الاطّلّاع عليهــا 
في معرفــة أصــل الكلمــة وكيفي�ّـة كتابتهــا ومعناهــا في لغتهــا، وبذلــك قــد يتــمّّ ترجيــح أصــل مختلــف للكلمــة عامّا 
َـاي،  َرََعَاضــة، ك�َعَرُُْوت، ض�َبََقَ حَّّارة، شــاورمة،  كّ، زْْك�رِْتْْْ، س� ، ش�َدَ هــو في الموســوعة، ومــن ذلــك: خُُوجــة، داشر، رشّرَدَ

… ْـم، هَْْلَل�َـط، ي�يلِّيَلََ رِْْقِبــاط، س�َكَ

ًـا، ويلحــظ  إنّّ الــكلمات التــي أثبتهــا البحــث هــي جــزء مــن ضمــن الــكلمات التركي�ّـة التــي دخلــت العربي�ّـة عموم�
ُـس ذلــك  الباحــث أنّّ الــكلمات التــي دخلــت العامّّي�ّـة أكثر مــن تلــك التــي دخلــت الفصحــى بكــثير، ونســتطيع تلم�
بشــكل دقيــق مــن خلال البحــث في معاجــم العربي�ّـة الفصحــى ومعاجــم العامّّي�ّـة والمقارنــة بينهــا، ويحتــاج وضــع 
معجــم شــامل لهــذه الــكلمات إلى البحــث في هــذه المعاجــم، ولا ســيّّما )موســوعة حلــب المقارنــة( للأســديّّ، وفي 
ّـرة منهــا، مــن مثــل كتــاب )صُُبــح  ّـة كــثيرة، ولا ســيّّما المتأخ� ّـة الأخــرى التــي تحتــوي كلمات تركي� المصــادر العربي�

يِّّدِ، وبذـكل نـسـتطيع الوـصـول إلى معـجـم يـسـتقصي اـلـكلمات التركيـّـة في اللـغـة العربيـّـة نَْْ ـشَقَ لَْقَ اعَْْلأَشى( لل

وأخيرًاً فــإنّّ هنــاك أمــرًاً مــهامًّا بــرز في البحــث، وهــو كثرة الــكلمات التــي يتجاذبهــا أصلان أو أكثر، ومنهــا الــكلمات 
يــط،  ّـة، مــن مثــل: رشَر ــمّّ نجــد المعجــم التركيّّ قــد نســبها إلى العربي� َـب في الموســوعة إلى أصــل تــركيّّ، ث التــي تُنُس�
... ولعــلّّ مــن  يلِّيَلََ ، ي� ــة، مُُالّا كيَلَْ، ماعون ْـم، ي�َلَ ــاب، غ�ِلِ َـق، رَْقََنَبيــط، قطايــف، كب َـق، طنجــرة، ل�َفَ ّـة، ب�َطَ ّـة، طاقي� طابي�
المفيــد الوقــوف عنــد هــذه الــكلمات وتتب�ّـع أصولهــا في المصــادر العربي�ّـة والتركي�ّـة، وهــو مــا ينبغــي لــه أن يُفُــَرَد 

في بـحـث مـسـتقلّّ
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